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24. Międzynarodowy Festiwal  Folklorystyczny „Bukowińskie Spotkania”
Cel de al 24-lea Festival Folcloric Internaţional „Întâlniri Bucovinene”

Jastrowie, Piła

„Sołonczanka” – Nowy Sołoniec – Rumunia

„Mała Pojana” – Pojana Mikuli – Rumunia
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Międzynarodowy Festiwal  Folklorystyczny „Bu-
kowińskie Spotkania” to zjawisko, które od prawie 
ćwierćwiecza wpisane jest w kalendarz wielu społecz-
ności lokalnych Europy Środkowej. 

Już we wtorek 18 czerwca 2013 r. do różnych 
ośrodków w Jastrowiu nadciągały autokary i mikrobusy 
z Rumunii, Ukrainy, Węgier, Słowacji wiozące dzieci, 
młodzież oraz dorosłych i osoby starsze na ważne dla 
nich wydarzenie, niecodzienne spotkanie. Ruszyła 
pierwsza edycja 24. już festiwalu. 

	 Festivalul Folcloric Internaţional „Întâlniri Bu-
covinene” este un fenomen care, de aproape un sfert de 
secol, se înscrie în calendarul multor comunităţi locale 
din Europa Centrală. 
	 Marţi, 18 iunie 2013, în diferite locuri au tras 
autocare şi microbuze din România, Ucraina, Ungaria, 
Slovacia aducând copii, tineri şi adulţi precum şi per-
soane vârstnice pentru un eveniment important pentru 
ei, o întâlnire neobişnuită. A început prima ediţie a celui 
de al 24-lea festival. 

Otwarcie: wykonanie hymnu festiwalu „Buki, moje buki”

„Piatra Şoimului” – Câmpulung Moldovenesc – Rumunia
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Dwa zespoły – jedna rodzina: 
„Dolina Nowego Sołońca” – Złotnik – Polska i „Sołonczanka” – Nowy Sołoniec – Rumunia

Przedsięwzięcie to rozpoczęło się ko-
rowodem ulicami Jastrowia. Barwny, rados-
ny, rozśpiewany i roztańczony przemarsz 
uczestników „Bukowińskich Spotkań” ruszył 
z centrum miasta do amfiteatru. Tam tra-
dycyjnie festiwal rozpoczął się hymnem Bu-
kowińczyków „Buki, moje buki”, tym razem 
w wykonaniu „Dziordanek” oraz przedstawi-
cieli bukowińskich zespołów z Polski, a także 
grup polonijnych z Ukrainy i Rumunii. I dalej 
popłynęły pieśni ukraińskie w wykonaniu „Be-
sarabian” z Chocimia, węgierskie w wyko-
naniu „Bukovinai Szekely” z Erd. „Mak” z Bośni 
i Hercegowiny zaprezentował pieśni swoich 

	   Această manifestare a început cu cor-
tegiul pe străzile oraşului Jastrowie. Co-
lorat, vesel, cântând şi dansând marşul par-
ticipanţilor la „Întâlniri Bucovinene” a por-
nit din centrul oraşului spre amfiteatru. 
Acolo, în mod tradiţional, festivalul a înce-
put cu imnul bucovinenilor „Fagii mei, 
fagi”, de data aceasta în interpretarea 
ansamblului „Dziordanki” precum şi a re-
prezentanţilor ansamblurilor bucovinene 
din Polonia, dar şi a celor din Ucraina 
şi România. Apoi s-au auzit cântece 
ucrainene în interpretarea ansamblului 
„Besarabiani” din Hotin, maghiare inter-
pretate de „Bukovinai Szekely” din Erd, 
„Mak” din Bosnia şi Herţegovina a pre-
zentat cântecele înaintaşilor din Poiana Mi-„Dziordanki” – Jastrowie – Polska

„Podgrodzianki” – Raciborowice Górne – Polska
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„Plaiurile Pojorâtei” – Pojorâta – Rumunia

„Rosa” – Drągowina – Polska

„Bukovinai Székely Népdalkör” – Ėrd – Węgry

cului, de asemenea şi „Wianeczek” şi „Jas-
trowiacy” în timpul evoluţiei lor s-au 
referit la tradiţiile părinţilor şi bunicilor 
lor, locuitori ai Pătrăuţiului. Ansamblul 
românesc „Poieniţa” a prezentat un mozaic 
de cântece şi dansuri bine primit de public. 
În această zi n-a lipsit evoluţia oaspeţilor 
festivalului – ansamblurile „Kachy” şi „Slo-
vian’sky” din Piła. 
	  Joi, Jastrowie s-a umplut de toate 
culorile bucovinene ale diferitelor na-
ţionalităţi: ucraineni, români, polonezi, 
maghiari, slovaci, germani… În fiecare 
an, în timpul festivalului, oraşul trăieşte 
altfel, respiră altfel. Una din locuitoare 
mi-a spus: „Am aşteptat această zi tot 
anul. Când este festivalul – îmi este mai 

przodków z Pojany Mikuli, również „Wia-
neczek” i „Jastrowiacy”, w trakcie swoich 
prezentacji, odwoływali się do tradycji 
swoich rodziców i dziadków – mieszkańców 
Piotrowiec. Rumuńska „Poie-niţa” pokazała 
się w żywej, bardzo dobrze przyjętej przez 
publiczność, mozaice pieśni i tańców. 
Tego dnia nie zabrakło występów gości 
festiwalu – pilskich zespołów „Kachy” oraz 
„Slovian’sky”. 

W czwartek Jastrowie zapełniło się, 
zatętniło wszystkimi bukowińskimi kolo-
rami różnych narodowości: Ukraińców, 
Rumunów, Polaków, Węgrów, Słowaków, 
Niemców… Miasto to każdego roku w porze 
festiwalowej żyje inaczej, oddycha inaczej. 
Jedna z mieszkanek powiedziała mi: „Cze-

vesel şi atunci nu mă simt atât de singură. 
Nu-mi închipui ca acest festival să nu fie, 
pentru că, într-adevăr, este pentru mine 
o mare bucurie. Am deja aici cunoştinţe 
din Soloneţu Nou şi Poiana Micului – ce 
oameni minunaţi”. Pe scena amfiteatrului 
s-au prezentat: „Mała Pojana”, „Piatra 
Şoimului” şi „Plaiurile Pojorâtei” din Ro-
mânia, „Dunawiec” şi „Jutrzenka” din Po-
lonia, precum şi „Dolinianka” din Huta 
Veche – Ucraina. Nu a lipsit un alt oaspete 
al festivalului – grupul folk „Rzepczyno”. 
	 Ansamblul „Czerniwczanka” a evo-
luat în Wołowe Lasy, tot acolo a avut loc 
şi întâlnirea integratoare cu populaţia 
ucraineană. 
	 Nopţile festivalului au trecut repede 
şi i-au schimbat pe locuitorii orăşelului 
festivalului în dansatori şi muzicanţi care 
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nu şi-au cruţat puterile pentru a-şi exprima 
interesul artistic, bucuria, emoţiile, nevoia 
de a cânta împreună. 
	  Vineri a fost ultima zi a festivalu-
lui în Jastrowie şi prima prezentare în 
Piła. Pe scena din Jastrowie au evoluat 
„Solonczanka” din România şi ansamblu-
rile bucovinene din Polonia: „Dolina No-wego 
Sołońca”, „Podgrodzianki”, „Źró-dełko”, 
„Dawidenka”, „Wichowianki”, „Tajda-
ny”, „Rosa”, „Jodełki”, „Echo Bukowiny”, 
„Syrba”. 
	 În schimb, în Piła, de la primele ore ale 
dupăamiezii, str. Śródmiejska s-a umplut 
de coloritul costumelor, muzică, dansuri 
şi cântecul artiştilor bucovineni. Progra-
mul „Strada comună” a trecut examenul, 

kałam na ten dzień cały rok. Gdy jest 
festiwal – jest mi weselej i nie czuję się 
wtedy taka samotna. Nie wyobrażam 
sobie, żeby tego festiwalu nie było, bo to 
naprawdę święto dla mnie ogromne i du-
ża radość. Mam tutaj już znajomych z No-
wego Sołońca i Pojany Mikuli – co to 
za świetni ludzie”. Na scenie amfiteatru 
zaprezentowały się: „Mała Pojana”, „Piat-
ra Şoimului” i „Plaiurile Pojorâtei” z Ru-
munii, „Dunawiec” i „Jutrzenka” z Pol-
ski oraz „Dolinianka” ze Starej Huty na 
Ukrainie. Nie zabrakło kolejnego gościa 
festiwalu – folkowej grupy  „Rzepczyno”. 

Zespół „Czerniwczanka” zapre-
zentował się w Wołowych Lasach, tam 

„Besarabjany” – Chocim – Ukraina

„Echo Bukowiny” – Lubań – Polska

„Jodełki” – Żagań – Polska

także odbyło się spotkanie integracyjne 
z ludnością ukraińską. 

Szybko przemijające noce festi-
walowe zamieniały mieszkańców fes-
tiwalowego miasteczka w radosnych 
tancerzy i muzyków, którzy nie szczędzili 
siły, by wyrażać swoje zainteresowania 
artystyczne, swoją radość, emocje, po-
trzebę wspólnego muzykowania. 

Piątek był ostatnim dniem fes-
tiwalu w Jastrowiu, ale i pierwszym – 
festiwalowych prezentacji w Pile. Na 
jastrowskiej scenie wystąpiła „Sołon-
czanka” z Rumunii oraz bukowińskie 
zespoły z Polski: „Dolina Nowego 
Sołońca”, „Podgrodzianki”, „Źródełko”, 
„Dawidenka”, „Wichowianki”, „Tajdany”, 
„Rosa”, „Jodełki”, „Echo Bukowiny”, 
„Syrba”. 

Natomiast w Pile, od wczesnych 
godzin południowych ul. Śródmiejska 
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spectatorii – locuitorii oraşului „Piła” au 
dansat şi cântat, au luat parte la petrecerea 
comună. 
	 Iar când s-a înserat, pe plaja oră-
şenească din Jastrowie a început spec-
tacolul folcloric – „Noaptea Sfântului Ioan”. 
Spectacolul a fost pregătit de ansamblul 
„Czerniwczanka”. Frumoase cântece rituale, 
aranjamente coregrafice, muzică deosebită 
precum şi costume populare originale în 
lumina lumânărilor, a focurilor ce ard pe 
mal şi pe… lac au lăsat impresii irepetabile. 
Mult după încheierea spectacolului, 
participanţii şi-au împărtăşit emoţiile care 
au fost peste măsură. 
	 Sâmbătă s-a mutat, pe bune, în Piła. 
Întreaga zi, străzile oraşului s-au umplut de 
ritmurile diferitelor culturi. După ce toate 
grupurile participante la festival au evoluat 
pe străzi, cel mai important eveniment 

rozświetliła się w kolorystyką kostiumów, 
muzyką, tańcami i  śpiewem artystów bu-
kowińskich. Program „Wspólna ulica” 
zdał egzamin, do tańców i śpiewów, 
wspólnej zabawy dołączyło wielu widzów – 
mieszkańców Piły.

A gdy już zmierzchało, na pla-
ży miejskiej w Jastrowiu rozpoczęło się  
widowisko folklorystyczne – „Noc Święto-
jańska”. Spektakl przygotował zespół „Czer-
niwczanka”. Piękne obrzędowe śpiewy, uk-
łady taneczne, wyjątkowa muzyka, a także 
oryginalne kostiumy ludowe w blasku świec, 
ognisk płonących na brzegu i na… jeziorze, 

„Czerniwczanka” – Czerniowce – Ukraina

„Dolinianka” – Stara Huta – Ukraina

„Dunawiec” – Zbylutów – Polska

a fost „Noaptea Sfântului Ioan” – spectacol 
în Parcul de pe Insulă. Din nou a fost magia 
unei nopţi de excepţie, din nou s-au petrecut 
multe. Prezentări dinamice, pe două scene, 
a ansamblurilor bucovinene, spectacolul 
de basm împletit cu mister al ansamblului 
„Czerniwczanka” , impetuosul spectacol al 
teatrului Ogień din Cracovia, dar şi zecile 
de cununi arzânde pe râu şi în fontană, vraja 
focurilor şi torţelor… Impresii de neuitat!
	 Din păcate, săptămâna trece repede. 
În timpul ultimului spectacol de duminică 
s-au prezentat 25 de ansambluri folclorice 
cu aproape 800 de artişti. 
	 Merită de menţionat că organizatorii 
acestei splendide sărbători sunt: Centrul 
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pozostawiły niepowtarzalne wrażenia. Jesz-
cze długo po zakończeniu widowiska jego 
uczestnicy dzielili się emocjami, których 
było bez miary.

W sobotę festiwal na dobre już 
zagościł w Pile. Przez cały dzień ulice miasta 
były przepełnione rytmami różnych kultur. 
Po ulicznych prezentacjach wszystkich 
grup festiwalowych, najważniejszym 
wydarzeniem była „Noc Świętojańska” 
– widowisko w Parku na Wyspie. Znów 
była magia wyjątkowej nocy, znów działo 
się wiele. Dynamiczne prezentacje, na 
dwóch scenach, bukowińskich zespołów, 

Cultural Regional – Fabrica Emoţiilor 
din Piła şi Centrul Cultural din Jastrowie. 
Manifestarea, chiar de la începuturile ei, 
este pregătită de Zbigniew Kowalski care, 
în introducerea la catalogul celui de al 
24-lea Festival Folcloric Internaţional 
„Întâlniri Bucovinene” a scris: „Cinci 
arene ale festivalului formează un amplu 
spaţiu al manifestării deschiderii către 
alţii şi crează posibilitatea de a accepta 
comportamentul ce înlesneşte învingerea 
barierelor – a stereotipurilor naţionale. De 
acestea beneficiază nu doar comunitatea 
multietnică bucovineană de mai multe 
generaţii, ci şi comunităţile locale, 
locuitorii oraşelor – gazde ale festivalului, 
oaspeţii şi turiştii care caută frumosul, 
bucuria, bunăvoinţa şi deschiderea”. 

„Poieniţa” – Poiana Stampei – Rumunia

„Wianeczek” – Piotrowce Dolne – Ukraina

„Tajdany” – Szczegomiany – Polska

	 Luând în considerare dimensiunile (numărul 
participanţilor) şi caracterul transfrontalier (colaborarea 

baśniowe, owiane nutką tajemnicy wido-
wisko „Czerniwczanki”, żywiołowy spek-
takl Teatru Ognia z Krakowa, no i dziesiątki 
płonących wianków na rzece i w fontannie, 
czarodziejska moc ognisk i pochodni… 
Niezapomniane wrażenia! 

Niestety tydzień mija szybko. 
Podczas ostatniego, niedzielnego koncertu 
finałowego zaprezentowało się 25 zespołów 
folklorystycznych, z blisko 800 artystami. 

Warto zaznaczyć, iż organizatorem 
tego pięknego święta są Regionalne Cen-
trum Kultury – Fabryka Emocji w Pile 
oraz Ośrodek Kultury w Jastrowiu. Całe 
przedsięwzięcie przygotowuje, od samego 
początku, Zbigniew Kowalski, który we 
wstępie do katalogu 24. Międzynarodowego 
Festiwalu   Folklorystycznego „Bukowińskie 
Spotkania” napisał: „Pięć festiwalowych aren 
tworzy szeroką przestrzeń manifestowania 
postaw otwartości na innych oraz stwarza 
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a cinci ţări), Festivalul Folcloric Internaţional „Întâlniri 
Bucovinene” este cel mai mare festival folcloric central 
european. Este un fenomen ce (re)construieşte ideea 
regionalismului bucovinean de peste o sută de ani. El 
promovează valorile toleranţei şi înţelegerii precum 
şi mitul Homo bucovinensis, adică „al omului deschis 
către culturile ce îl înconjoară şi îl face participantul lor” 
– cum scria Kazimierz Feleszko. Ideile bucovinene sunt 
exprimate în definiţii metaforice: „Elveţia Răsăritului”, 
„Europa în miniatură”, „familia popoarelor”. Realizarea 
acestora o reprezintă „Întâlnirile Bucovinene”. Istoria 
de douăzecişipatru ani a acestui festival te îndeamnă 
să pui întrebarea despre efectele acestei mari manifes-
tări animatoare. Trebuie de subliniat că festivalul are 
o mare importanţă, în sens larg, pentru cultura populară 
tradiţională şi contemporană a Europei Centrale. 

Trad. St. Iachimovschi

możliwość przejmowania zacho-
wań ułatwiających pokonywa-
nie barier – stereotypów naro-
dowościowych. Korzysta z nich 
nie tylko wielopokoleniowa i wie-
lonarodowa wspólnota bukowiń-
ska, ale i społeczności lokalne, 
mieszkańcy miast – gospodarzy 
festiwalu, goście i turyści szuka-
jący piękna, radości, życzliwości 
i otwartości”. 

Ze względu na rozmiar 
(liczba uczestników) i transgra-
niczny charakter (współpraca pię-
ciu państw) Międzynarodowy Fes-
tiwal Folklorystyczny „Bukowiń-
skie Spotkania” jest największym 
folklorystycznym festiwalem środ-
kowoeuropejskim. Jest fenome-
nem (re)konstruującym idee re-
gionalizmu bukowińskiego sprzed ponad stu lat. 
Promuje wartości tolerancji i porozumienia oraz mit 
Homo bucovinensis, tj. „człowieka otwartego na 
wszelkie otaczające go kultury oraz czynnie w nich 
uczestniczącego” – jak pisał Kazimierz Feleszko. 
Idee bukowińskie wyrażane są w metaforycznych 
określeniach Bukowiny: „Szwajcaria Wschodu”, „Eu-
ropa w miniaturze”, „rodzina narodów”. Ich  realizacją 
są „Bukowińskie Spotkania”. Dwudziestoczterolet-
nia historia tego festiwalu skłania do zadania pytania 
o efekty tego wielkiego przedsięwzięcia animacyjnego. 
Festiwal – co należy podkreślić – ma ogromne znaczenie 
dla szeroko rozumianej tradycyjnej i współczesnej 
kultury ludowej Europy Środkowej. 

prof. dr Helena Krasowska

„Mak” – Celinovac – Bośnia

Noc świętojańska

Foto: KL
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(kontynuacja z poprzedniego numeru)

Po rozwiązaniu rządów militarnych w 1786 r. Bu-
kowina została włączona do Galicji, jako 19 cyrkuł 
administracyjny, co doprowadziło do zmiany do-
tychczasowego ustroju społeczno-politycznego. Licz-
ni Polacy wchodzący w skład austriackiej armii oraz 
urzędnicy państwowi przebywający w Czerniowcach 
i na Bukowinie wraz z rodzinami, zaangażowali 
się w rozwój gospodarki przemysłowej, a z czasem 
zostali włączeni w życie społeczne i kulturowe prężnie 
rozwijającego się stołecznego miasta na Bukowinie. 
Przybywający z sąsiednich dystryk-
tów nauczyciele włączyli się w roz-
wój szkolnictwa i to sprawiło, że 
bardzo szybko polska inteligencja 
w Czerniowcach rozpoczęła tworzyć 
zarówno dostępne dla wszystkich 
programy nauczania, jak i różnego 
rodzaju instytucje zszeszające Pola-
ków, którzy przybywali coraz liczniej 
na Bukowinę w celach zawodowo-
zarobkowych.

Najliczniejszą grupę przyby-
łych na Bukowinę Polaków stanowili, 
jak wskazują źródła, chłopi i drobni 
rzemieślnicy, którzy migrowali tutaj 
w celach wyłącznie zarobkowych. 
Historycy są zgodni co do tego, że 
z koń-cem XIX i początkiem XX 
w. licznie przybywali na Bukowinę 
górale z okręgu czadeckiego. 

Ziemia czadecka otrzymała swoją nazwę 
od miasteczka Czadca, położonego w środkowym 
dorzeczu rzeki Kisucy, i jest do dziś jedną z krain 

Bukowina 
– dzieje, miejsca, ludzie

Bucovina
– istorie, locuri, oameni&

(continuare din nr. trecut)

Odată cu încetarea administraţiei militare în anul 
1786, Bucovina a fost alipită de Galiţia, ca cel de-al 
19-lea cerc administrativ, ceea ce a dus la o schimbare 
a sistemului socio-politic existent. Numeroşi polonezi, 
care făceau parte din armata austriacă, precum și fun-
cţionarii publici, care aveau reședința la Cernăuți 
şi în Bucovina împreună cu familiile lor, s-au implicat 
în dezvoltarea industrial-economică, iar cu timpul 
au început să se implice în viața socială și culturală 
contribuind la înflorirea capitalei bucovinene. 

Źródło / Sursa:  wikipedia.org

Dragoszanka
Źródło / Sursa: archiwum autora / arhiva autorului

Migrând din raioanele învecinate, învăţătorii 
au contribuit la dezvoltarea educației în şcoli, ceea 
ce a determinat ca, într-un timp scurt, intelectualii 
polonezi din Cernăuţi să creeze programe de învăţământ 

accesibile tuturor precum și diverse instituții 
asociative pentru polonezii care continuau să 
se stabilească în Bucovina, mai ales în interes 
profesional şi material. 

Cel mai mare grup de polonezi veniţi 
în Bucovina era constituit, după cum ne 
indică sursele istoriografice, din țărani și mici 
meșteșugari, care au migrat aici doar în căutarea 
unui trai mai bun. Istoricii sunt unanimi cu privire 
la faptul că, la sfârșitul secolului XIX și începutul 
secolului al XX-lea, au migrat spre Bucovina, 
numeroşi munteni din regiunea Czadca.

Regiunea Czadca, şi-a primit numele de 
la orașul Čadca, situat în bazinul central al râului 
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Słowacji, administracyjnie wchodzącą w skład Kraju 
Żylińskiego. Czadecczyzna, położona w północno-
zachodniej części kraju w dolinie górnej Kisuczy 
(Kisucy) i od południowo-wschodniej granicy Śląska 
Cieszyńskiego po wschodnią granicę Tatr Zachodnich 
granicząca z Polską, obejmuje prawie całe dorzecze 
Kisuczy, a głównym miastem obszaru jest do dziś 
Czadca. 

Polacy osiedlali się w tym regionie jeszcze 
w czasach średniowiecznych, albowiem pierwszą 
polską osadą była Dragoszanka, założona jeszcze 
w XIII w. Większy napływ żywiołu polskiego nastąpił 
szczególnie w XVII w., kiedy zasiedlali ten region 
zbiegli przed dziczą kozacką wznieconą powstaniem 
Chmielnickiego, które rozpoczęło się w 1648 r. Przyby-
li więc chłopi z Małopolski, chłopi z dóbr żywieckich 
Mikołaja Komorowskiego, ze Śląska Cieszyńskiego 
i księstw oświęcimskiego i zatorskiego. W tym okresie 
największy udział w zasiedlaniu polskiej części ziemi 
czadeckiej mieli osadnicy ze Śląska Cieszyńskiego. 
Źródła historyczne potwierdzają fakt, że na wówczas 
polskiej części dzisiejszej ziemi czadeckiej Polacy 
założyli następujące osady-wsie: Turzówkę, Kornię 
i Kłokoczów, które powstały najwcześniej, albowiem 
ok. 1592 r., Świerczynowiec, Rakową i Podwysoką 
założone w 1658 r., Skalite, które założyli osadnicy 
z Żywiecczyzny i Czarną Beskidzką, która powstała 
w 1662 r., Oszczadnicę założoną w 1712 r., Ma-
ków w 1720 r. oraz wsie: Staszków, Oleśną i Wyso-
ką. Polacy ci, mieszkając przez wieki w otoczeniu 
w większości słowackim, częściowo ulegli procesowi 
asymilacji.

Założone przez Polaków wsie charakteryzowały 
się specyficzną fizjonomią osadniczą. Są to mianowicie 
łańcuchówki, ale znaczny udział ma osadnictwo 
rozproszone w formie przysiółków – tzw. kopanic, 
położonych wysoko nad doliną, zamieszkałych przez 
kilka do kilkudziesięciu osób. Kopanice te noszą nazwy 
patronimiczne, tzn. pochodzące od nazwisk osadników, 
czasem miejsca ich pochodzenia. Analiza tych nazw, 
jak i nazwisk zaczerpniętych z ksiąg metrykalnych bądź 
gromadzkich, akt sądowych i innych dokumentów, 
pozwala prześledzić przebieg i kierunki procesów 
osadniczych.

Interesujaca nas grupa ludności polskiej naj-
prawdopodobniej skupiała się wokół miejscowości Skalite, 
Czarne, Świerczynowiec, Staszków i Rakowa. To stąd, 
ze względu na silne przeludnienie i pogorszenie się 
sytuacji bytowej, wyruszyła w kierunku wschodnich 
rubieży monarchii austro-węgierskiej liczna grupa 
w poszukiwaniu „chleba”. Jak zaznaczają badacze, 
początkowo poszukiwania lepszych warunków życia 
miały charakter tymczasowy, a więc sezonowy, ale 

Kisuce, care este până astăzi unul dintre teritoriile  
Slovaciei, ţinând din punct de vedere administrativ 
de zona Zilina. Această regiune, situată în partea de 
nord-vest a țării, în valea superioară a râului Kisuce, 
de la granița de sud-est de oraşul Cieszyn din Silezia, 
până la granița de est a masivului Tatra, se învecinează 
cu Polonia, acoperă aproape întregul bazin al râului 
Kisuce, iar principalul oraș din regiune este în prezent 
orașul Čadca. 

Polonezii au început să se stabilească în această 
regiune încă din perioada medievală, iar prima aşezare 
poloneză a fost Dragoszanka, înfiinţată în secolul al 
XIII-lea. Un aflux mai mare de polonezi se constată, în 
special, în secolul al XVII-lea, atunci când ţăranii fug din 
faţa cazacilor furioşi, stârniţi de revolta lui Hmelnițki, 
începută în anul 1648. Au migrat aşadar țărani din 
Małopolska (zona sudică a Poloniei), de pe moşiile 
din regiunea Żywiec ale lui Nicolae Komorowski, din 
Cieszyn și din ducatele Auschwitz și Zator. În această 
perioadă, cea mai mare pondere în stabilirea pe partea 
poloneză a regiunii Czadca o aveau coloniștii din 
Cieszyn (Silezia). Izvoarele istorice confirmă faptul 
că, în partea poloneză a teritoriului Czadca de astăzi, 
coloniştii polonezii au înfiinţat următoarele localități: 
Turzówka, Kornia și Kłokoczów, care au fost înfiinţate 
cel mai devreme în jurul anului 1592, Świerczynowiec, 
Rakowa și Podwysoką fondate în anul 1658, muntenii 
din regiunea Żywiec au înfiinţat localităţile Skalite 
şi Czarna, care a fost fondată în anul 1662, Oščadnica 
fondată în anul 1712, apoi a fost fondată localitatea 
Maków în anul 1720, precum şi satele Staszków, Oleśna 
și Wysoka. Polonezii de aici, locuind de secole într-un 
mediu slovac, au cedat parțial procesului de asimilare.

Fondate de polonezi aceste localităţi s-au 
caracterizat printr-o fizionomie specifică a aşezării. 
Acestea formează aşa numitele „aşezări în lanţ”, 
totodată semnificative sunt așezările în formă de 
cătune împrăștiate – așa-numitele „kopanice”, situate 
la înălțime, deasupra văilor, locuite de obicei de la 
câteva până la câteva zeci de persoane. Aceste cătune 
au denumiri patronimice, adică derivate din numele 
colonizatorilor, uneori din locul de origine. Analiza 
acestor denumiri și nume preluate din registrele 
parohiale sau districtuale, din registrele tribunalelor 
și din alte documente ne permite să urmărim parcursul 
și direcțiile proceselor de colonizare. 

Gruparea populației poloneze, care ne inte-
resează, cel mai probabil, se concentra în jurul loca-
lităţilor Skalite, Czarna, Świerczynowiec, Staszków 
și Rakowa. De aici, datorită suprapopulării puternice 
și a înrăutăţirii condițiilor de trai, au pornit în număr 
mare spre granița de est a imperiului austro-ungar în 
căutare de „pâine”. După analizele unor cercetători, 
inițial aceste migraţii după un trai mai bun erau 
temporare, adică sezoniere, dar în jurul anului 1800, 
de altfel înainte de marea campanie a lui Napoleon 
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ok. 1800 r., a więc przed wielką kampanią Napoleona, 
miała miejsce pierwsza migracja górali czadeckich 
na Bukowinę o charakterze stałym. Należy dodać, że 
przeludnienie ziemi czadeckiej nie było czynnikiem 
decydującym w procesie migracyjnym, ale przede 
wszystkim prowadzona na szeroką skalę akcja 
kolonizacyjna rządu wiedeńskiego, co miało skutkować 
w szczególności dla stanu chłopskiego uzyskaniem 
szeregu uprawnień i w ostateczności uposażenie ich 
własnością majątkową. 

Jak wyglądało życie społeczno-religijne na 
ziemi czadeckiej w okresie poprzedzającym fale 
migracyjne, spróbujemy zarysować w dalszej części, by 
ostatecznie uzyskać dziejowy profil górali czadeckich, 
stanowiących przedmiot naszych badań. 
(ciąg dalszy nastąpi)

Bonaparte, a avut loc prima constantă migrare masivă 
a muntenilor din regiunea Czadca în Bucovina.

Trebuie remarcat faptul că suprapopularea 
regiunii Czadca nu a fost un factor decisiv în procesul 
migrării, aceasta fiind încurajată de acţiunea guvernului 
vienez, prin promovarea colonizării la nivel înalt, ceea 
ce urma să conducă, în final, la obținerea unei serii 
de drepturi pentru țărănime și, în cele din urmă, la 
împroprietărirea acestora.

Cum se prezenta viața la nivel religios și social 
în regiunea Czadca în perioada anterioară migrației, 
vom încerca să prezentăm în etapele următoare ale 
acestei cercetări, pentru a obține în cele din urmă un 
profil istoric al muntenilor din Czadca, care fac obiectul 
cercetării noastre.
(va urma)

ks. Alfons-Eugen Zelionca
Katolicki Uniwersytet Lubelski Jana Pawła II

LIPIEC 

2 VII – 90. rocznica urodzin Wisławy Szymborskiej 
(1923-2012), poetki, laureatki Nagrody Nobla (1996);
4 VII – 70. rocznica śmierci Władysława Sikorskiego 
(1881-1943), generała, polityka, naczelnego wodza 
Polskich Sił Zbrojnych na Zachodzie, premiera Rządu 
RP na Uchodźstwie; 15. rocznica śmierci Janusza 
Przymanowskiego (1922-1988), pisarza, publicysty;
7 VII – 100. rocznica urodzin Włodzimierza Pietrzaka 
(1913-1944), poety, pisarza;
8 VII – 105. rocznica śmierci Konrada Prószyńskiego 
(1851-1908), pedagoga, działacza oświatowego, pi-
sarza, wydawcy;
9 VII – 190. rocznica urodzin Henryka Rodakowskiego 
(1823-1894), malarza, jednego z najwybitniejszych 
portrecistów XIX w.;
11 VII – 175. rocznica urodzin Wojciecha Kętrzyń-
skiego (1838-1918), historyka, etnografa, publicysty;
12 VII – 105. rocznica urodzin Eryka Lipińskiego 
(1908-1991), grafika, karykaturzysty;
13 VII – 80. rocznica urodzin Tadeusza Kocyby 
(1933-2007), kompozytora;
14 VII – 25. rocznica śmierci Wiktora Weintrauba 
(1908-1988), historyka literatury; 110. rocznica urodzin 
Mieczysława Małeckiego (1903-1946), slawisty, języ-
koznawcy;
15 VII – 105. rocznica urodzin Henryka Zygalskiego 
(1908-1978), matematyka i kryptologa, który wspólnie 
z Marianem Rajewskim i Jerzym Różyckim w 1933 r. 
złamał kod niemieckiej maszyny szyfrującej „Enigma”;
17 VII – 145. rocznica urodzin Edwarda Abra-
mowskiego (1868-1918), filozofa, psychologa;

IULIE

2 VII – 90 de ani de la naşterea Wisławei Szymborska 
(1923-2012), poetă, laureată a Premiului Nobel (1996);
4 VII – 70 de ani de la moartea lui Władysław Sikorski 
(1881-1943), general, politician, comandant suprem al 
Forţelor Armate Poloneze din Apus, primul ministru al 
Guvernului R.P. în Exil; 15 ani de la moartea lui Janusz 
Przymanowski (1922-1988), scriitor, publicist;
7 VII – 100 de ani de la naşterea lui Włodzimierz 
Pietrzak (1913-1944), poet, scriitor;
8 VII – 105 ani de la moartea lui Konrad Prószyński 
(1851-1908), pedagog, militant în domeniul învăţă-
mântului, scriitor, editor;
9 VII – 190 de ani de la naşterea lui Henryk 
Rodakowski (1823-1894), pictor, unul dintre renumiţii 
portretişti ai sec. XIX;
11 VII – 175 de ani de la naşterea lui Wojciech Kę-
trzyński (1838-1918), istoric, etnograf, publicist;
12 VII – 105 ani de la naşterea lui Eryk Lipiński 
(1908-1991), grafician, caricaturist;
13 VII – 80 de ani de la naşterea lui Tadeusz Kocyba 
(1933-2007), compozitor;
14 VII – 25 de ani de la moartea lui Wiktor 
Weintrauber (1908-1988), istoric literar; 110 ani de la 
naşterea lui Mieczysław Małecki (1903-1946), slavist, 
lingvist;
15 VII – 105 ani de la naşterea lui Henryk Zygalski 
(1908-1978), matematician şi criptolog care, în anul 
1933 împreună cu Marian Rajewski şi Jerzy Różycki, 
a descifrat codul maşinii germane „Enigma”;
17 VII – 145 de ani de la naşterea lui Edward 
Abramowski (1868-1918), filosof, psiholog;
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18 VII – 115. rocznica urodzin Beaty Obertyńskiej 
(1898-1980), poetki, pisarki;
19 VII – 55. rocznica śmierci Karola Adwentowicza 
(1871-1958), reżysera teatralnego;
20 VII – 125. rocznica urodzin Emila Zegadłowicza 
(1888-1941), poety, pisarza;
21 VII – 110. rocznica śmierci Adama Sapiehy 
(1828-1903), księcia, polityka galicyjskiego, działacza 
społecznego i gospodarczego;
22 VII – 135. rocznica urodzin Janusza Korczaka 
(1878-1942), pisarza, autora utworów dla dzieci i mło-
dzieży, lekarza, pedagoga;
24 VII – 80. rocznica urodzin Jerzego Harasymowicza 
(1933-1999), poety; 
26 VII – 60. rocznica śmierci Stanisława Wasylew-
skiego (1885-1953), pisarza, dziennikarza, historyka;
28 VII – 15. rocznica śmierci Zbigniewa Herberta 
(1924-1998), poety, eseisty i dramaturga;
30 VII – 160. rocznica urodzin Juliana Fałata (1853-
1929), malarza, akwarelisty; 20. rocznica śmierci Ed-
warda Raczyńskiego (1891-1993), polityka i dyplo-
maty, prezydenta RP na Uchodźstwie (1979-1986);
31 VII – 60. rocznica śmierci Kornela Makuszyńskiego 
(1884-1953), pisarza, poety, felietonisty, krytyka 
teatralnego, autora utworów dla dzieci i młodzieży.

18 VII – 115 ani de la naşterea Beatei Obertyńska 
(1898-1980), poetă, scriitoare;
19 VII – 55 de ani de la moartea lui Karol Adwentowicz 
(1871-1958), regizor de teatru;
20 VII – 125 de ani de la naşterea lui Emil Zegadłowicz 
(1888-1941), poet, scriitor;
21 VII – 110 de ani de la moartea lui Adam Sapieha 
(1828-1903), prinţ, politician galiţian, militant social şi 
economic;
22 VII – 135 de ani de la naşterea lui Janusz Korczak 
(1878-1942), scriitor, autor de creaţii pentru copii şi 
tineret, medic, pedagog;
24 VII – 80 de ani de la naşterea lui Jerzy Harasymowicz 
(1933-1999), poet; 
26 VII – 60 de ani de la moartea lui Stanisław 
Wasylewski (1885-1953), scriitor, jurnalist, istoric;
28 VII – 15 ani de la moartea lui Zbigniew Herbert 
(1924-1998), poet, eseist şi dramaturg;
30 VII – 160 de ani de la naşterea lui Julian Fałat 
(1853-1929), pictor, acuarelist; 20 de ani de la moartea 
lui Edward Raczyński (1891-1993), politician şi 
diplomat, preşedintele R.P. în Exil (1979-1986);
31 VII – 60 de ani de la moartea lui Kornel 
Makuszyński (1884-1953), scriitor, poet, foiletonist, 
critic de teatru, autor de creaţii pentru copii şi tineret.

Kronika bukowińskich Polaków 1913 Cronica polonezilor bucovineni 

Iunie

06.01. – Cernăuţi, sala mică a Casei Polone: 
Prin strădania secţiei de învăţământ a Societăţii 
„Ognisko”,Emil Biedrzycki a ţinut un referat „Mili-
tarismul în Polonia în prezent”, iar pentru tineri „Valoa-
rea vieţii în lumina idealului naţional”. 
06.01. – Cernăuţi, Teatrul Orăşenesc: Amatorii 
Cercului Iubitorilor Scenei conduşi de Kazimierz 
Niewiadomski au prezentat comedia lui Ignacy 
Nikorowicz „În hulubărie”. Venitul a fost destinat 
fondurilor Internatului „A.Mickiewicz” şi terenului 
Asociaţiei „Sokół”. 
06.01. – Horodnic: A fost deschisă staţia pe distanţa 
trenului local Hadikfalva – Brodina. 
06.01. – Muşeniţa (districtul Siret): A fost des-
chis un nou oficiu poştal cu program obişnuit. 
Conducerea a fost încredinţată morarului din localitate 
– Włodzimierz Witnicki. Legătura cu Siretul era asi-
gurată de un mesager pe jos care zilnic primea şi aducea 
poşta. 
06.01. – Tutra (districtul Zastavna): a fost închis oficiul 
poştal înlocuit cu poşta cu program normal ce a cuprins 
şi comuna Tutra. 

Czerwiec
06.01. – Czerniowce, mała sala Domu Polskiego: 
Staraniem sekcji oświatowej „Ogniska” Emil Bied-
rzycki wygłosił odczyty „Militaryzm w Polsce w dobie 
obecnej” oraz dla młodzieży „Wartość życia w świetle 
ideału narodowego”. 
06.01. – Czerniowce, Teatr Miejski: Amatorzy Kółka 
Miłośników Sceny pod kierownictwem Kazimierza 
Niewiadomskiego wystawili komedię Ignacego Niko-
rowicza „W gołębniku”. Dochód z przedstawienia 
przeznaczono na funusze Bursy Polskiej im. A. Mic-
kiewicza oraz na boisko „Sokoła”. 
6.01. – Horodnik: Otwarto przystanek kolejowy na 
odcinku kolei lokalnej Hadikfalwa-Brodzina. 
06.01. – Muszenica (pow. serecki): Uruchomiona 
została nowa składnica pocztowa ze zwykłym zakresem 
czynności. Jej zarząd powierzono miejscowemu mły-
narzowi Włodzimierzowi Witwickiemu. Łączność z urzę-
dem pocztowym w Serecie utrzymywał pieszy posłaniec, 
który codziennie przyjmował i przynosił przesyłki. 
06.01. – Toutry (pow. zastawnicki): Zlikwidowano 
składnicę pocztową, a w jej miejsce uruchomiono nowy 
urząd pocztowy ze zwykłym zakresem czynności. 
Okręgiem doręczeń objęta została gmina Toutry. 
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06.02. – Lwów: Tego dnia ukazał się 252. numer 
„Słowa Polskiego” zawierający „List z Bukowiny”, 
w którym przedstawiono pracę TBPiCP, a także innych 
organizacji. Ustępy artykułu pt. „Praca narodowa u kre-
sów” przedrukowano w 45. numerze czerniowieckiej 
„Gazety Polskiej” z czwartku 5 czerwca. 
06.04. – Czerniowce, Dom Polski: Laureatka Akademii 
Medycznej w Paryżu, dr Lipińska, wygłosiła po 
polsku odczyt „Sugestia pod względem społecznym”. 
Następnego dnia dr Lipińska wygłosiła odczyt na temat 
psychoterapii w języku francuskim. 
06.<05. – Czerniowce: Polacy z Waszkowiec przybyli 
do swojego posła dr. Stanisława Kwiatkowskiego 
z zażaleniem i skargą na miejscowego burmistrza 
Georgia Łysana, który w zmowie z częścią Rusinów 
bezprawnie uniemożliwia korzystanie z gminnego 
pastwiska. 
06.08. – Czerniowce, ogród miejski: Z udziałem 
dwu orkiestr wojskowych odbył się koncert spacerowy 
z loterią fantową i bufetem na potrzeby Domu Sierot 
i Ochronki Katolickiej utrzymywanej przez Katolickie 
Towarzystwo Dobroczynności.
06.08. – Czerniowce: Dyrektorowi szkoły Janowi 
Kamińskiemu w uznaniu zasług Związek Nauczy-
cielstwa Polskiego Bukowiny wręczył dyplom członka 
honorowego tej organizacji. 
06.08. – Czerniowce: Zmarł rektor Bursy Polskiej im. 
A. Mickiewicza ks. Feliks Lewandowski. 9 czerwca 
odbyło się posiedzenie wydziału Towarzystwa Bursy 
celem uczczenia zmarłego ks. Felika Lewndowskiego. 
Prezes Bursy Karol Witkowski w dłuższym przemó-
wieniu oddał mu hołd, a następnie zgromadzeni podjęli 
uchwałę, iż wydział wraz wychowankami wezmą 
gromadny udział w pogrzebie, podczas którego przed 
domem żałoby przemówi senior Polonii bukowińskiej 
i prezes Towarzystwa Bursy Władysław Sołtyński.
06.08. – Sadogóra: Staraniem miejscowej Czytelni 
Polskiej TSL oraz „Sokoła” uroczyście obchodzono 
rocznicę uchwalenia Konstytucji 3 Maja. 
06.09. – Czerniowce, Towarzystwo Gimnastyczne 
„Sokół”: Na posiedzeniu wydziału uczczono pamięć 
ks. Feliksa Lewandowskiego przez powstanie i wysłu-
chanie wspomnienia wygłoszonego przez wiceprezesa 
Walewskiego. Polecono wszystkim sokołom wziąć 
udział w pogrzebie i wpisano do protokołu fakt zgonu 
zasłużonego księdza rodaka. Omówiono także bieżą-
ce sprawy, m.in. udział w lwowskim zlocie soko-
lim 6 lipca oraz w niedzielnym festynie na boisku 
„Sokoła” 15 czerwca. 
06.<12. – Czerniowce: Na ostanim posiedzeniu 
Rady Miejskiej dokonano wyboru członków komisji 
i sekcji. Dr Bazyli Duzinkiewicz wszedł do komisji 
mianowania ulic, budżetowej i teatralnej, dr Stanisław 
Kwiatkowski – do sekcji prawniczej, skarbowej, 

06.02. – Lvov: În această zi a apărut nr. 252 al publi-
caţiei „Słowo Polskie” cuprinzând „Scrisoare din Bu-
covina” care prezenta activitatea APAF şi L şi a altor 
organizaţii. Fragmente din articolul intitulat „Activi-
tatea naţională în zonele de frontieră” au fost tipărite în 
nr. 45 al „Gazetei Polone” din Cernăuţi de joi, 5 iunie. 
06.04. – Cernăuţi, Casa Polonă: Dr. Lipińska – laureată 
a Academiei de Medicină din Paris, a conferenţiat, în 
limba polonă, „Sugestia din punct de vedere social”. 
A doua zi a conferenţiat pe tema psihoterapiei, în limba 
franceză. 
06.<05. – Cernăuţi: Polonezii din Văşcăuţi au venit la 
deputatul lor dr. Stanisław Kwiatkowski, reclamându-l 
şi plângându-se de primarul din localitate George 
Lisan care, în înţelegere cu o parte dintre ruteni, face 
imposibilă folosirea imaşului comunal. 
06.08. – Cernăuţi, grădina publică: Cu participarea 
a două orchestre militare a avut loc un concert de 
muzică de promenadă cu tombolă şi bufet în beneficiul 
Orfelinatului şi Grădiniţei Catolice întreţinute de So-
cietatea Caritativă Polonă. 
06.08. – Cernăuţi: Uniunea Cadrelor Didactice 
Poloneze din Bucovina a înmânat diploma de membru 
de onoare al acestei organizaţii lui Jan Kamiński – 
directorul şcolii. 
06.08. – Cernăuţi: A decedat rectorul Internatului 
Polonez „A. Mickiewicz” – pr. Feliks Lewandowski. În 
ziua de 9 iunie a avut loc şedinţa conducerii Societăţii 
Internatului în memoria acestuia. Preşedintele Inter-
natului Karol Witkowski, în cuvântul său, l-a omagiat, 
apoi cei prezenţi au decis ca atât conducerea cât şi ele-
vii să participe în număr mare la înmormântare, iar 
în faţa casei va vorbi seniorul polonezilor bucovineni 
şi preşedintele Societăţii Internatului – Władysław 
Sołtyński. 
06.08. – Sadagura: Prin strădania Societăţii Polone de 
Lectură a SŞP din localitate s-a sărbătorit festiv ziua 
Constituţiei din 3 Mai. 
06.08. – Cernăuţi, Asociaţia de Gimnastică „Sokół”: 
La şedinţa conducerii a fost omagiată amintirea pr. 
Feliks Lewandowski printr-un moment de reculegere 
şi audierea evocării făcute de vicepreşedintele Walew-
ski. S-a recomandat tuturor membrilor să participe la 
înmormântare, iar în procesul verbal s-a menţionat 
decesul compatriotului – preot cu merite deosebite. 
S-au discutat şi probleme curente, printre altele par-
ticiparea la întrunirea de la Lvov din 6 iulie precum 
şi la festivalul de pe terenul Asociaţiei din 15 iunie. 
06.<12. – Cernăuţi: La ultima şedinţă a Consiliului 
Orăşenesc s-au ales membrii comisiilor şi secţiilor. 
Dr. Bazyli Duzinkiewicz – comisia denumirii străzilor, 
de buget şi teatru, dr. Stanisław Kwiatkowski – secţia 
juridică, de trezorerie, construcţii şi şcolară precum 

Polonus 6 / 2013

13e f



14e f

budowlanej i szkolnej oraz do komitetu zarządzające-
go fundacjami, będącymi pod zarządem miejskim, 
do wydziału licealnego i do komisji zaopatrzenia 
w odzież ubogiej dziatwy szkolnej, Adam Ruprecht – 
do sekcji skarbowej, sanitarno-policyjnej i do komisji 
aprowizacyjnej. Natomiast Wincenty Korotyński, jako 
radca wydziału miejskiego i członek Magistratu, nie 
mógł wejść do żadnej sekcji i komisji. 
06.14. – Czerniowce: Staraniem wydziału i wycho-
wanków Bursy Polskiej im. A. Mickiewicza w ormiań-
skokatolickim kościele parafialnym pw. św. Grzegorza 
Iluminatora została odprawiona msza św. żałobna w in-
tencji zmarłego prefekta ks. Feliksa Lewandowskiego, 
wspaniałego kapłana i Polaka. 
06.15. – Czerniowce, boisko „Sokoła: Uczestniczki 
sokolego kursu samarytańskiego urządziły festyn. 
Na czele komitetu urządzającego stała inspektorowa 
Wolakowa. Dochód z festynu w części przeznaczono 
na opłatę raty za boisko, w części na zorganizowanie 
stałego Samarytanina sokolego. 
06.15. – Sadogóra: Odbył się festyn, z którego do-
chód przeznaczono na budowę miejscowego Domu 
Polskiego. 
06.18-24. – Czerniowce, Zakład Naukowo-Wycho-
wawczy SS. Rodziny Maryi: Wystawa robót ręcznych 
(rysunki, obrazy, rzeźby, hafty, bielizna, suknie, kilimy, 
wyroby włóczkowe) uczennic szkoły wydziałowej 
i seminarium nauczycielskiego. 
06.20. – Czerniowce, Dom Polski: Na posiedzeniu 
wydziału TBPiCP, który na stojąco wysłuchał wspom-
nienia wygłoszonego przez prezesa, oddano hołd zmar-
łemu członkowi ks. Feliksowi Lewandowskiemu. 
06.21. – Czerniowce, lokal „Ogniska” w Domu 
Polskim: Bolesław Echowicz wygłosił odczyt „Poeta 
Warszawy (Or-Ot)”, połączony z deklamacją utworów 
tegoż autora. 
06.22. – Czerniowce, Dom Polski: Poseł dr Sta-
nisław Kwiatkowski zwołał zebranie rodziców pol-
skich w celu omówienia najważniejszych spraw 
związanych z wychowaniem i wykształceniem dzieci, 
z przygotowaniem do czekających zadań życiowych. 
Obecni byli inspektorowie polscy Grabowski i Kas-
przak, komplet czerniowieckich nauczycieli polskich 
oraz delegaci nauczycieli prowincjonalnych. 
06.22. – Czerniowce, Bursa Rękodzielnicza im. J. Kiliń-
skiego: Wychowankowie urządzili przedstawienie 
teatralne. 
06.24. – Oroszeny (pow. kocmaniecki): Jednomyślną 
uchwałą wydział gminny nadał obywatelstwo honorowe 
kocmanieckiemu komisarzowi powiatowemu Stanisła-
wowi Bratkowskiemu w uznaniu licznych zasług około 
dobra tej gminy położonych. 
06.26. – Czerniowce: Ukazał się 31. numer rocznika 
„Gazety Polskiej”, w którym ukazał się anonimowy, 
zapewne redakcyjny artykuł, w którym zwrócono 

şi în comitetul de conducere al fundaţiilor aflat sub 
conducerea oraşului, a conducerii liceelor şi în comisia 
procurării de îmbrăcăminte pentru copiii săraci de 
vârstă şcolară, Adam Ruprecht – în secţia trezorerie, 
sanitaro-poliţienească şi în comisia de aprovizionare. 
Iar Wincenty Korotyński, ca şi consilier al conducerii 
orăşeneşti şi membru al Magistraturii, nu a putut intra 
în nicio secţie şi comisie. 
06.14. – Cernăuţi: Prin strădania conducerii şi elevilor 
Internatului Polonez „A. Mickiewicz”, în biserica 
parohială armeanocatolică cu hramul Sf. Grigore 
Iluminatorul a fost oficiată o Sf. Liturghie funebră în 
memoria prefectului pr. Feliks Lewandowski, preot 
şi polonez excepţional. 
06.15. – Cernăuţi, terenul Asociaţiei „Sokół”: 
Participantele cursului samaritean au organizat un 
festin. În fruntea comitetului de organizare – inspector 
Wolakowa. Venitul, parţial, a fost destinat achitării ratei 
pentru teren, precum şi organizării unei permanente 
secţii Samaritane. 
06.18. – Sadagura: A avut loc un banchet, venitul 
obținut a fost destinat construcției Casei Polone din 
localitate
06.18. – Cernăuţi, Aşezământul Surorilor Familiei 
Mariei: Expoziţie de lucru manual (desen, tablouri, 
sculpturi, broderii, lenjerie, rochii, chilime, produse din 
lână) a elevelor şcolii şi seminarului pedagogic.
06.20. – Cernăuţi, Casa Polonă: La şedinţa conducerii 
APAF şi L care, în picioare, a ascultat amintirile 
prezentate de preşedinte s-a cinstit memoria decedatului 
pr. Feliks Lewandowski. 
06.21. – Cernăuţi, localul Societăţii „Ognisko” din 
Casa Polonă: Bolesław Echowicz a prezentat referatul 
„Poetul Varşoviei (Or-Ot)” cu recitarea unor creaţii ale 
aceluiaşi autor. 
06.22. – Cernăuţi, Casa Polonă: Deputatul dr. Stanisław 
Kwiatkowski a convocat adunarea părinţilor polonezi în 
scopul discutării celor mai importante probleme legate 
de educaţia şi instrucţia copiilor cu pregătirea lor pentru 
viaţă. Au fost prezenţi inspectorii polonezi Grabowski 
şi Kasprzak, toate cadrele didactice poloneze din 
Cernăuţi precum şi delegaţii din provincie. 
06.22. – Cernăuţi, Internatul Meşteşugăresc „J. Kiliń-
ski”: Elevii au organizat o reprezentaţie teatrală. 
06.24. – Oroşeni (districtul Cozmeni). Conducerea 
comunei în unanimitate a acordat titlul de cetăţean 
de onoare comisarului districtului Cozmeni Stanisław 
Bratkowski în semn de recunoaştere a meritelor sale 
privind proprietăţile din jurul comunei. 
06.26. – Cernăuţi: A apărut nr. 31 al anuarului 
„Gazetei Polone” în care a apărut un articol anonim, cu 
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uwagę, iż prof. Rajmund Fryderyk Kaindl nie jest 
obiektywnym historykiem Bukowiny i w swoich 
pracach nie jest sprawiedliwy w ocenie roli Polaków 
w dziejach tej krainy. 
06.26. – Czerniowce, prywatne żeńskie seminarium 
nauczycielskie SS. Rodziny Maryi: Pod przewod-
nictwem inspektora szkolnego dr. Alfreda Pawlitscheka 
odbył się egzamin dojrzałości piętnastu abiturientek, 
spośród których pięć zdało z odznaczeniem. Ustna 
część egzaminu odbyła się w dniach 27-28 czerwca. 
06.27. – Czerniowce, Gimnazjum Polskie: Odbyły się 
ostatnie zajęcia lekcyjne z wszystkich przedmiotów, 
którym przysłuchiwali się zaproszeni goście. 
06.27. – Czerniowce: Z powodu imienin nestora 
bukowińskich Polaków i ofiarnego członka wszystkich 
polskich organizacji, honorowego członka TBPiCP 
i dyrektora Banku Polskiego Władysława Sołtyńskiego 
przedstwiciele tych stowarzyszeń na czele z posłem 
dr. Stanisławem Kwiatkowskim odwiedzili solenizanta 
i złożyli mu okolicznościowe życzenia. Z życzeniami 
przybyli do niego również jezuici (ks. superior Polke) 
oraz deputacja SS. Rodziny Maryi. 
06.27. – Czerniowce, Rada Szkolna Krajowa: Na 
swoim posiedzeniu uchwaliła przekształcić dwukla-
sową szkołę ludową w Słobodzie-Rarańczy na 
trzyklasową, czteroklasową w Pohoryłówce na pię-
cioklasową, jednoklasową rumuńską w Wołczyńc na 
dwuklasową oraz systemizować ekspozyturę szkolną 
w Berhomecie, w przysiółku „za Seretem”, i samoistną 
szkołę ludową w przysiółku Wywóz ad Stanowce 
Dolne. Ponadto mianowała nauczycieli poszczególnych 
szkół ludowych, m.in. starszego nauczyciela Jana 
Andruchowicza z Satul Mare nauczycielem w szkole 
męskiej w Radowcach. 
06.28. – Żadowa: Wskutek wylewu Machidry znaczna 
część wsi została zalana pierwszy raz w tym roku. 
Powódź wyrządziła znaczne szkody. 
06.<29. – Czerniowce: Antoni br. Kochanowski, właści-
ciel dóbr w Stawczanach, Kazimierz Liskowacki, właś-
ciciel dóbr w Czunkowie, i inni założyli Towarzystwo 
Akcyjne Bukowiński Bank Rolniczy w Czerniowcach. 
06.<29. Werenczanka (pow. zastawnicki): W uznaniu 
zasług dla gminy starosta dr Włodzimierz Wysocki 
otrzymał obywatelstwo honorowe. 
06.29. – Czerniowce, boisko „Sokoła”: Staraniem 
dorostu sokolego przy współudziale towarzystw 
sportowych Allgemeiner Bukowiner Sportklub, 
Hakoah, Jahn i rumuńskiego Sportclubu urządzono 
zawody lekkoatletyczne (rzuty dyskiem, oszczepem, 
pchnięcie kulą, skoki o tyczce, w dal, wzwyż, biegi na 
800 i 1500 m). 

certitudine al redacţiei, în care se atrăgea atenţia că prof. 
Rajmund Fryderyk Kaindl nu este un istoric obiectiv al 
Bucovinei şi că, în lucrările sale, nu respectă adevărul 
privind aprecierea rolului polonezilor în istoria acestui 
ţinut. 
06.26. – Cernăuţi, seminarul pedagogic particular 
de fete al Surorilor Familiei Mariei: Sub conducerea 
inspectorului şcolar dr. Alfred Pawlitschek a avut loc 
examenul de maturitate a 15 absolvente, din care 5 cu 
menţiune. Examenul oral a avut loc în zilele de 27-28 
iunie. 
06.27. – Cernăuţi, Gimnaziul Polonez: Au avut loc 
ultimele lecţii la toate obiectele audiate de invitaţi. 
06.27. – Cernăuţi: De onomastica nestorului polo-
nezilor bucovineni şi dedicatului membru al tuturor 
organizaţiilor poloneze, a membrului de onoare al 
APAF şi L şi a directorului Băncii Polone Władysław 
Sołtyński, reprezentanţii acestor organizaţii în frunte 
cu deputatul dr. Stanisław Kwiatkowski l-au vizitat 
pe sărbătorit şi i-au adresat urări. Cu urări au venit la 
el şi iezuiţii (pr. superior Polke) precum şi delegaţia 
Surorilor Familiei Mariei. 
06.27. – Cernăuţi, Consiliul Şcolar al Ţării: În şedinţa 
sa a hotărât să transforme şcoala populară cu două 
clase din Sloboda – Rarancea în şcoală cu trei clase, 
cea cu trei clase în patru clase în Pohorăuţi în cinci 
clase, şcoala românească cu o clasă din Volcenăuţi în 
două clase şi să sistematizeze reprezentanţa şcolară din 
Berhomet, în cătunul „peste Siret” şi şcoala populară 
independentă din cătunul Vâvoz-Stănăuţii de Jos. În 
plus, a numit cadre didactice în diverse şcoli populare, 
de ex. pe Jan Andruchowicz din Satu Mare la şcoala de 
băieţi din Rădăuţi. 
06.28. – Jadova: În urma revărsării Mahidrei, o impor-
tantă parte a satului a fost inundată pentru prima dată în 
acest an. Inundaţia a făcut pagube importante.
06.<29. – Cernăuţi: baronul Antoni Kochanowski, 
moşier în Stăuceni, Kazimierz Liskowacki, moşier în 
Ciuncău şi alţii au înfiinţat Societatea pe Acţiuni Banca 
Agricolă Bucovineană în Cernăuţi. 
06.<29. – Verenceanca (districtul Zastavna): În semn 
de recunoaştere a meritelor pentru comună, starostele 
Włodzimierz Wysocki a fost numit cetăţean de onoare. 
06.29. – Cernăuţi, terenul Asociaţiei „Sokół”: Prin 
strădania adulţilor Asociaţiei, cu participarea asocia-
ţiilor sportive Allgemeiner Bukowiner Sportklub, Hakoah, 
Jahn şi a Sportclubului român s-au organizat întreceri de 
atletism (aruncarea discului, a suliţei, greutăţii, sărituri 
cu prăjina, alergări la distanţă, sărituri în lungime, 
alergări pe distanţa de 200 şi 1500 m. )

Trad. St. Iachimovschidr Jan Bujak – Kraków
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Conferința științifică internațională
Colaborarea dintre NKWD/KGB 

și serviciile de securitate 
din țările Europei Central-Răsăritene

 în perioada 1945-1989

	 În zilele de 6-7 iunie a.c., a avut loc la Cracovia,  
conferința internațională cu tema „Colaborarea dintre 
NKWD/KGB și serviciile de securitate din țările 
Europei Central-Răsăritene în perioada 1945-1989”. 
Manifestarea  este cea de-a treia din seria conferințelor 
consacrate acestei teme, după primele două care au avut 
loc la Bratislava (2007) și Praga (2008). Evenimentul 
a fost organizat de către Institutul Memoriei Naționale 
– Comisia de Urmă-rire a Crimelor Împotriva Na-țiunii 
Poloneze (Polonia), în colaborare cu Institutul pentru 
Studierea Regimurilor Totalitare (Republica Cehă), 
Biroul Federal împuternicit cu administrarea și studierea 
documentelor provenite de la Serviciul de Securitate al 
fostei Republici Democrate Germane(Germania) 
și Ins-titutul Memoriei Naționale (Slovacia). 
	 La conferință au participat cercetători din 
Polonia, Cehia, Slovacia, Ungaria, România, Bul-
garia, Germania, Marea Britanie și Statele Unite ale 
Americii. Dintre comunicările prezentate cu acest 
prilej menționăm: Christopher Nehring (Germania) 
– KGB-DS-MfS: Măsurile active întreprinse de ser-
viciile de securitate ale sovieticilor, bulgarilor și est-
germanilor din perspectivă transnațională, 1969-
1979; dr. Franciszek Dąbrowski (Polonia) – Sistemul 
combinat de evidență a datelor cu privire la inamic: 
Formele instituționale de acțiune în cadrul Ministerului 
Afacerilor Interne din Republica Populară Polonă; dr. 
Valeri Kațunov (Bulgaria) – Participarea Bulgariei în 
sistemul interconectat de evidență a datelor cu privire 
la recunoașterea inamicului(SOUD); Benjamin Fischer 
(SUA)-Cooperarea sovieto-est-germană în domeniul 
spionajului, în perioada războiului rece; dr. Władysław 
Bułhak (Polonia) – Cooperarea dintre Departamentul 
I al Securității poloneze și Direcția Generală I a KGB; 
dr. Leszek Pawlikowicz (Polonia) – Funcțiile, formele 
de cooperare și șefii Departamentului responsabil 
pentru colaborarea cu țările socialiste din cadrul KGB 
al URSS, în perioada 1954-1991; dr. Mirosław Sikora 
(Polonia) – Spectrul intereselor spionajului științifico-
tehnic al KGB în era Gorbaciov, din perspectiva 
schimbului de informații dintre Securitatea poloneză 
și KGB; Magdolna Barath (Ungaria) – Colaborarea 
dintre KGB și Securitatea ungară în domeniul spio-
najului; dr. Christian Domnitz (Germania) – Supra-
vegherea și intergrarea elitelor. Grupa operativă 
„Moscova” din cadrul serviciului de Securitate est-german 
(STASI); dr. Arkadiusz Słabig (Polonia) – Conlucrarea 
dintre Securitatea poloneză (SB) și KGB în problema 
supravegherii mediilor ucrainene din Polonia și din stră-
inătate, după anul 1956; dr. Patryk Pleskot (Polonia) – 
Colaborarea contraspionajului polonez cu serviciile 

Międzynarodowa konferencja naukowa
Współpraca NKWD/KGB 

ze służbami bezpieczeństwa 
państw Europy Środkowo-Wschodniej 

w latach 1945-1989

W dniach de 6-7 czerwca br. miała miejsce 
w Krakowie międzynarodowa konferencja pod ty-
tułem „Współpraca NKWD/KGB ze służbami 
bezpieczeństwa państw Europy Środkowo-Wschodniej 
w latach 1945-1989”. Była to trzecia z cyklu konferen-
cji poświęconych tej tematyce po konferencjach 
w Bratysławie (2007) i Pradze (2008). Organizatorami 
przedsięwzięcia byli: Instytut Pamięci Narodowej 
– Komisja Ścigania Zbrodni przeciwko Narodowi 
Polskiemu, Instytut Badania Reżimów Totalitarnych 
(Republika Czeska), Biuro Federalnego Pełnomocnika 
ds. Dokumentów Służb Bezpieczeństwa byłej Nie-
mieckiej Republiki Demokratycznej (Niemcy) i Insty-
tut Pamięci Narodu (Słowacja).

W konferencji udział wzięli naukowcy z Polski, 
Czech, Słowacji, Węgier, Rumunii, Bułgarii, Niemiec, 
Wielkiej Brytanii i Stanów Zjednoczonych. Warto 
przytoczyć w tym miejscu tytuły prezentowanych 
wystąpień: Christopher Nehring (Niemcy) – KGB-DS-
MfS: tzw. przedsięwzięcia aktywne (działalność ins-
piracyjna i dezinformacyjna) sowieckich, bułgarskich 
i wschodnio-niemieckich służb bezpieczeństwa pań-
stwowego w perspektywie ponadnarodowej, 1969-
1979; dr Franciszek Dąbrowski (Polska) – Połączony 
System Ewidencji Danych o Przeciwniku (PSED/
SOUD) – instytucjonalne formy działania w Mi-
nisterstwie Spraw Wewnętrznych PRL; dr Valeri 
Katzounov (Bułgaria) – Udział Bułgarii w Połączonym 
Systemie Ewidencji Danych o Przeciwniku (PSED/
SOUD); Benjamin Fischer (USA) –  Wspólnota przez-
naczenia: sowiecko-wschodnioniemiecka współpra-
ca wywiadowcza w okresie Zimnej Wojny; dr Wła-
dysław Bułhak (Polska) – Współpraca Departamentu 
I z I Zarządem Głównym KGB. Nowe ustalenia; 
dr Leszek Pawlikowicz (Polska) – Funkcje, formy 
kooperacji oraz naczelnicy pionu współpracy z kra-
jami socjalistycznymi (I Zarządu Głównego) Komi-
tetu Bezpieczeństwa Państwowego (przy Radzie 
Ministrów) ZSRR w latach 1954-1991; dr Mirosław 
Sikora (Polska) – Spektrum zainteresowania wywia-
du naukowo-technicznego KGB w erze Gorbaczowa. 
Z perspektywy procesu wymiany informacji pomiędzy 
wywiadami Polski i ZSRS; Magdolna Barath (Węgry) 
– Współpraca wywiadowcza ZSRS i WRL; dr Christian 
Domnitz (Niemcy) – Inwigilacja i integracja. Grupa 
Operacyjna „Moskwa” wschodnioniemieckiej STASI; 
dr Arkadiusz Słabig (Polska) – Współdziałanie SB i KGB 
w kwestii rozpracowania środowisk ukraińskich w Pol-
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speciale din statele socialiste în supravegherea diploma-
ților occidentali (1956-1989); dr. Bernd Schaefer 
(SUA) – Conferințele multilaterale de la Praga (1979) 
și Varna (1987) ale serviciilor de securitate din țările 
membre ale Tratatului de la Varșovia în problema 
„terorismului”; dr. Douglas Selvage (Germania) – 
Definirea din punct de vedere ideologic a „inamicului”. 
Rapoartele KGB-ului cu privire la „tactica inamicului 
în domeniul diversiunii ideologice”, 1975-1989; dr. 
Hanna Labrenz-Weiss (Germania) – Mecanismul 
operativ „Sizilien”. Problema lucrării operative a „So-
lidarității combatante” de către Securitatea poloneză 
(SB), Ministerul est-german al Securității de Stat 
(MfS) și Comitetul pentru Securitatea Statului  (KGB) 
al URSS, în lumina documentelor STASI; dr. Paul 
Maddrell (Marea Britanie) – Colaborarea lui Erich 
Melke cu Comisariatul Poporului pentru Afaceri 
Interne (NKVD), Comisariatul Poporului pentru 
Securitatea Statului (NKGB) și Comitetul pentru 
Securitatea Statului (KGB); dr. Matej Medvecky 
(Slovacia) – Departamentul de contraspionaj extern 
din cadrul Comisariatului de Interne de la Bratislava 
și structurile sovietice de securitate de la Viena; Jerguš 
Sivoš (Slovacia) – Operațiunea „Știința”. Colaborarea 
dintre ŠtB și KGB în combaterea răspândirii de 
literatură antisovietică; dr. Attila Szörényi (Ungaria) 
– Influența exercitată de consilierii sovietici ai MGB 
asupra investigațiilor efectuate de aparatul securității 
din Ungaria, în anii 1949-1950; dr. Bożena Szaynok 
(Polonia) – Tema evreiască în acțiunile aparatului de 
securitate din țările foste comuniste ale Europei Central-
Răsăritene, 1948-1953; prof. Jacek Tebinka (Polonia) 
– De la Yalta la Potsdam. Serviciile speciale ale 
URSS și constituirea gu-vernului provizoriu al unității 
naționale în Polonia.  
	 Din România a luat parte la conferință dr. Ion 
Constantin, cercetător științific asociat la INST, 
care a prezentat o comunicare 
cu tema Războiul secret dintre 
Pactul de la Varșovia și România 
în timpul Războiului Rece. 
	 Manifestarea s-a bucu-
rat de o atenție deosebită atât din 
partea specialiștilor în domeniu, 
cât și a mass media din Polonia. 
Fiecare din cele cinci secțiuni 
ale conferinței s-a încheiat cu 
o rundă de întrebări și discuții 
pe marginea comunicărilor 
prezentate în limbile polonă 
și engleză. Acestea au prile-
juit comentarii extrem de inte-
resante, precum și enunțarea unor 
puncte de vedere variate, toate 
contribuind la o înțelegere mai aprofundată a complexei 
tematici abordate de conferință. 

dr. Ion Constantin – 
Institutul Naţional pentru Studierea Totalitarismelor

sce i za granicą po 1956 r.; dr Patryk Pleskot (Polska) 
– Współpraca polskiego kontrwywiadu ze służbami 
państw socjalistycznych w inwigilacji zachodnich 
dyplomatów (1956-1989). Szkic problemu; dr Bernd 
Schaefer (USA) – Multilateralne konferencje służb 
bezpieczeństwa państw Układu Warszawskiego w spra-
wie „terroryzmu”  w Pradze (1979) i Warnie (1987); 
dr Douglas Selvage (Niemcy) – Obraz ideologicznego 
przeciwnika. Raporty KGB na temat „taktyki 
przeciwnika w dziedzinie dywersji ideologicznej”, 1975-
1989; dr Hanna Labrenz-Weiß (Niemcy) – Operativer 
Vorgang (OV) „Sizilien”. Sprawa operacyjnego roz-
pracowywania „Solidarności Walczącej” przez SB, 
MfS i KGB w świetle dokumentów Stasi; dr Paul 
Maddrell (Wielka Brytania) – Współpraca Ericha Mielke 
z NKWD, NKGB, MGB i KGB; dr Matej Medvec-
ky (Słowacja) – Wydział kontrwywiadu zagranicz-
nego Komisariatu ds. Bezpieczeństwa w Bratysławie 
i struktury sowieckiego aparatu bezpieczeństwa w 
Wiedniu; Jerguš Sivoš (Słowacja) – Operacja „Nauka”. 
Współpraca ŠtB i KGB w zwalczaniu przerzutu 
literatury antysowieckiej; dr Attila Szörényi (Węgry) 
– Wpływ doradców sowieckiego MGB na śledztwa 
prowadzone przez węgierski aparat bezpieczeństwa 
w latach 1949-1950. Studium przypadku; dr hab. Bożena 
Szaynok (Polska) – Tematyka żydowska w działaniach 
aparatu bezpieczeństwa w krajach komunistycznych 
Europy środkowo-wschodniej 1948-1953; prof. Jacek 
Tebinka (Polska) – Od Jałty do Poczdamu.  Służby 
specjalne ZSRR a powstanie Tymczasowego Rządu 
Jedności Narodowej.  
	 W konferencji uczestniczył także dr Ion Con-
stantin z Rumunii – pracownik naukowy Narodowego 
Instytutu Badań Totalitaryzmu, który zaprezentował 
komunikat pod tytułem „Tajna wojna pomiędzy sowiecką 

wspólnotą wywiadowczą a Ru-
munią w okresie Zimnej Wojny”.
	 Konferencja cieszyła się szcze-
gólnym zainteresowaniem za-
równo specjalistów zajmują-
cych się tematyką, jak i pol-
skich środków masowego prze-
kazu. Każdą z pięciu sesji koń-
czyły dyskucje na marginesie 
wystąpień prezentowanych w ję-
zyku polskim i angielskim. By-
ły niezwykle interesujące, jak 
również prezentacja zróżnico-
wanych poglądów, które przy-
czynią się do głębszego zro-
zumienia złożonej tematyki pre-

zentowanej podczas konferencji. 

dr Ion Constantin – 
Narodowy Instytut Badań Totalitaryzmu

Tłum. E. Wieruszewska-Calistru 
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COMPLEXUL POSTCISTERCIAN 
DIN RUDY

Aşezat pe Traseul European Cistercian – 
Complexul Postcistercian din Rudy, în componenţa 
căruia intră mănăstirea şi palatul, este unul dintre 
cele mai de preţ monumente arhitecturale din Silezia 
Superioară. De peste 700 de ani obiectul constituie 
o preţioasă moştenire culturală. Distrus ca urmare a os-
tilităţilor din timpul războiului, îşi recapătă încet 
strălucirea de odinioară.

Cistercienii au venit aici din Jędrzejów în 
anul 1258, după ce prinţul din Opole, Władysław al 
III-lea, a fondat complexul. Au construit o biserică de 
cărămidă, mănăstirea şi palatul abatelui. Au desfăşurat 
o activitate economică pe scară largă – de la grădinărit, 
agricultură, vânătoare, apicultură până la minerit şi in-
dustrie siderurgică. Centrul de la Rudy a avut o influenţă 
enormă asupra dezvoltării regiunii. În afară de aceasta, 
în anul 1744 a fost înfiinţat aici un gimnaziu, precum 
şi o şcoală filosofico-teologică. Au învăţat în ea în jur 
de două mii de studenţi. Exista şi o bibliotecă, care la 
începutul secolului al XIX-lea număra aproape 10 mii 
de volume.

Printr-un decret al regelui Prusiei, Frederic 
Wilhelm al III-lea, a fost lichidată funcţionarea mă-
năstirilor. Averea a trecut în mâinile prinţului de Ra-
cibórz din dinastia Hohenlohe-Waldenburg-Schilling-
sfurst. Obiectul a fost reamenajat ca reşedinţă prin-
ciară, iar grădina cisterciană a fost transformată într-un 
parc în stil englezesc.

PIĘKNA NASZA 
POLSKA CAŁA

FRUMOASĂ ESTE 
POLONIA NOASTRĂ 

ZESPÓŁ KLASZTORNO-PAŁACOWY
 W RUDACH

	 Leżący na Europejskim Szlaku Cysterskim – 
Pocysterski Zespół Klasztorno-Pałacowy w Rudach 
jest jednym z najcenniejszych architektonicznych 
zabytków Górnego Śląska. Przeszło 700-letni obiekt 
stanowi cenne dziedzictwo kulturowe. Zniszczony 
w wyniku działań wojennych powoli odzyskuje dawny 
blask.
	 Cystersi przybyli tu z Jędrzejowa w 1258 r., 
po fundacji księcia opolskiego Władysława III. 
Wybudowali murowany kościół, klasztor i pałac 
opacki. Prowadzili na szeroką skalę działalność 
gospodarczą – od ogrodnictwa, rolnictwa, łowiectwa 
i bartnictwa, po kopalnictwo i hutnictwo stali. Rudzki 
ośrodek miał olbrzymi wpływ na rozwój regionu. 
Ponadto w roku 1744 założono tutaj gimnazjum oraz 
studium filozoficzno teologiczne. Uczyło się w nim 
około dwóch tysięcy studentów. Prowadzono także 
bibliotekę, która na początku XIX w. posiadała około 
10 tysięcy książek.
	 Dekretem króla pruskiego Fryderyka Wilhelma 
III zniesiono w roku 1810 funkjonowanie zakonów. 
Majątek przeszedł w ręce księcia raciborskiego rodu 
Hohenlohe-Waldenburg-Schillingsfurst. Obiekt zaczę-
to przebudowywać na rezydencję magnacką, a ogrody 
cysterskie przekształcono na park w stylu angielskim. 
	 W roku 1945 wraz z nadejściem Sowietów 
pałac splądrowano i spalono. Ten cenny zabytek 
stał zdewastowany aż do 1998 r., kiedy to dokonano 
uroczystego aktu przekazania go biskupowi gliwic-
kiemu, księdzu Janowi Wieczorkowi.
	 Obecnie na terenie zespołu klasztorno-pała-
cowego prowadzone są prace remontowe. Diecezja 
gliwicka planuje utworzyć tutaj ośrodek edukacyjno-
rehabilitacyjno-wypoczynkowy dla szerokiej grupy 
ludzi.
	 Kościół poklasztorny, konsekrowany w 1303 r., 
zachował się do dnia dzisiejszego i jest jednym z naj-
cenniejszych zabytków architektury na terenie die-
cezji gliwickiej. Mimo że po jednym z pożarów na-
dano wnętrzu charakter barokowy, to po II wojnie 
światowej świątynia została na nowo odrestauro-
wana i przywrócono jej pierwszy, gotycki wygląd.   
Większość wyposażenia kościoła uległa zniszczeniu 
w 1945 r. Z ołtarzy bocznych zachowały się jedynie cztery 
z 1785 r. Dwa z nich zawierają obrazy datowane na rok   
1684. Innym elementem wyposażenia jest wykonana w 

Główny ołtarz mniejszej bazyliki w Rudach
Źródło / Sursa:  www. rudy-opactwo.pl
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war-sztacie J. Schuberta w latach 1785-1790 ambona. 
W ścianach kościoła wmurowane są płyty nagrobne 
opatów: Mikołaja IV Toboli z 1553 r. oraz Marcina 
II z XVI w. Miejscem godnym uwagi jest barokowa 
kaplica mariacka z cudownym obrazem Matki Boskiej 
Rudzkiej z XV w. Wnętrze kaplicy bogato wypełnione 
polichromiami i sztukateriami. Wszystkie figury skła-
dające się na jej wystrój wykonane zostały w stiuku 
przez J. Schuberta.

În anul 1945, odată cu sosirea sovieticilor, 
palatul a fost jefuit şi ars. Acest monument preţios 
a stat devastat până în anul 1998 când a fost, printr-un 
act solemn, transmis episcopului de Gliwice, părintelui 
Jan Wieczorek.

În prezent, pe teritoriul complexului postcis-
tercian, sunt efectuate lucrări de renovare. Dieceza 
de Gliwice plănuieşte să deschidă aici un centru 
educaţional de reabilitare şi odihnă pentru un larg grup 
de oameni.

Biserica postcisterciană, consacrată în anul 
1303, s-a păstrat până în ziua de astăzi şi este unul din 
cele mai de preţ monumente de arhitectură pe terito-
riul diecezei de Gliwice. În ciuda faptului că, după 
un incendiu interiorul a fost transformat în stil baroc, 
după al II-lea război mondial lăcaşul a fost din nou 
renovat şi a recăpătat stilul gotic iniţial. Majoritatea 
dotărilor bisericii au fost distruse în anul 1945. Din 
altarele laterale s-au păstrat numai patru din anul 
1785. Două din ele conţin tablouri datate la 1684. Alt 
element al dotării este amvonul executat în atelierul lui 
J. Schubert în anii 1785-1790. În pereţii bisericii sunt 
zidite pietre funerare ale abaţilor: Mikołaj IV Tobola 
din 1553, precum şi Marcin II, din secolul al XVI-lea. 
Un loc demn de atenţie este capela mariană cu icoana 
miraculoasă a Maicii Domnului din Rudy, din secolul 
al XV-lea. Interiorul capelei este bogat împodobit cu 
policromie şi stucaturi. Toate statuile care o împodobesc 
sunt executate în stuc de către J. Schubert.

În perioada de vară, sâmbătele şi duminicile, 
clădirile postcisterciene sunt accesibile vizitatorilor. 
Grădina, aranjată şi îngrijită, serveşte localnicilor din 
Rudy, turiştilor şi pelerinilor care sosesc din ce în ce 
mai mulţi.

În perioada 5-8 mai 2013 am avut fericita 
ocazie ca împreună cu soţul meu să participăm la 
o excursie la Bruxelles şi să vizităm, pe lângă alte 
obiective importante şi interesante, sediul Parlamentului 
European. Aici ne-am întâlnit în cadrul unei prelecţii cu 
deputatul în Parlamentul European domnul prof. Jerzy 
Buzek – fostul preşedinte al Parlamentului European. În 
discuţia pe care am avut-o, am căutat să fim mesagerii 
etniei poloneze din Bucovina românească cu obiectivele 
ei importante şi, nu în ultimul rând, mesagerii comunei 
Cacica cu salina ei şi Bazilica Minor.

După această vizită ne-am întors în Polonia, 
oprindu-ne câteva zile la prietenii şi colaboratorii 
noştri din districtul Rybnicki şi Primăria Świerklany-
Jankowice care din anul 1996 sunt partenerii Primăriei 
Cacica.

W dniach 5-8 maja 2013 r. mieliśmy szczęś-
liwie okazję wraz z mężem wziąć udział w wycieczce 
do Brukseli, gdzie obok innych ważnych i ciekawych 
miejsc zwiedziliśmy także siedzibę Parlamentu 
Europejskiego. W ramach prelekcji spotkaliśmy 
się tam z posłem prof. Jerzym Buzkiem – byłym 
przewodniczącym Parlamentu Europejskiego. W roz-
mowie z nim staraliśmy się być „głosem” mniejszości 
polskiej z Bukowiny rumuńskiej, a także gminy 
Kaczyka z jej kopalnią i Bazyliką Mniejszą. 

Po wizycie w Brukseli wróciliśmy do Polski, 
zatrzymując się na kilka dni u naszych przyjaciół 
z powiatu rybnickiego i gminy Świerklany-Jankowice, 
która od 1996 r. jest partnerem gminy Kaczyka. 

Odwiedziliśmy Gimnazjum im. Księdza Wa-
lentego w Jankowicach, którego dyrektorem jest pan 

KRONIKA – CRONICA     KRONIKA – CRONICA     KRONIKA – CRONICA

	 W okresie letnim, w soboty i niedziele, po-
klasztorne budynki udostępnione są zwiedzającym. 
Uporządkowany i zadbany ogród służy mieszkańcom 
Rud i licznie przybywającym turystom i pielgrzymom. 

Barbara Breabăn

Zespół klasztorno-pałacowy w Rudach
Źródło / Sursa:  www. rudy-opactwo.pl
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Am fost invitați să vizităm Gimnaziul „Pr. 
Walenty” din Jankowice al cărui director este domnul 
Norbert Niestolik și Gimnaziul „Karol Miarka” din 
Świerklany al cărui director este doamna Maria Rduch. 
Anul trecut, un grup de copii din ambele școli împreună 
cu directorii au fost musafirii noștri vizitând școlile 
și împrejurimile. Anul acesta au fost bucuroși să ne 
reîntâlnească, să schimbe cu noi impresii și aduceri 
aminte. 

Ceea ce m-a impresionat a fost 
faptul că la Gimnaziul din Jankowice, 
din inițiativa copiilor de elită ai școlii, 
a luat ființă un panou denumit „Galeria 
oamenilor cu pasiune” („Galeria ludzi 
z pasją”) unde, tot la decizia copiilor, 
este înscris numele celor care vizitează 
școala și, într-un fel sau altul rămân în 
sufletul copiilor. Acest lucru se poate 
obține doar în urma testării orale de 
către copii. Întrebările reprezintă cu-
noștințe generale despre Polonia și fe-
lul în care prezinți istoria țării tale, 
a localității natale. Fără să ne dăm 
seama, am obținut permisiunea să ne 
așezăm plăcuța cu datele noastre pe 
acest panou. Mi s-a părut un lucru 
deosebit, nemaiîntâlnit până în prezent, 
mai ales că totul este organizat de către 
un comitet de conducere al copiilor.

Mulţumim mult iniţiatorului invitaţiei la aceas-
tă excursie, domnului director de la Gimnaziul „Pr. 
Walenty” din Jankowice, Norbert Niestolik, domnului 
Henryk Kretek, director al biroului europarlamentar 
al domnului deputat Buzek, care a transformat în fapt 
invitaţia. N-am putea să nu mulţumim doamnei director 
a Gimnaziului „Karol Miarka” din Świerklany, Maria 
Rduch şi doamnei director a Casei de Cultură Halina 
Karwot care ne-au primit şi găzduit.

Mulţumim din suflet tuturor celor care au 
făcut ca şi noi, o dată-n viaţă, să avem fericita ocazie 
de a vizita Parlamentul European.

Cristina Cehaniuc

Norbert Niestolik i Gimnazjum im. Karola Miarki 
w Świerklanach, którego dyrektorem jest pani Maria 
Rduch. W ubiegłym roku grupa dzieci z obu szkół 
wraz z dyrektorami gościła u nas, zwiedzając szkoły 
i okolice. W tym roku z radością nas znowu spotkali, 
wymieniając z nami wrażenia i wspomnienia. 

Byliśmy pod wrażeniem inicjatywy uzdolnio-
nych uczniów z Gimnazjum w Jankowicach utworzenia 
w szkole tablicy pod nazwą „Galeria ludzi z pasją”, na 
której, także z inicjatywy dzieci, wpisywane są osoby 
odwiedzające szkołę, które w taki czy inny sposób 
zapadły w pamięć i serca dzieci. Aby zostać w ten 
sposób uhonorowanym, należy zdać ustny „egzamin” 
przeprowadzany przez dzieci. Pytania dotyczą wiedzy 
ogólnej o Polsce, a także historii kraju pochodzenia, 
rodzinnej miejscowości. Nie zdając sobie nawet z tego 
sprawy, zdaliśmy taki egzamin i dostąpiliśmy zaszczytu 
umieszczenia na tablicy naszych danych. Pomysł 
wydał mi się niezwykły i niespotykany, zwłaszcza że 
w całości zajmuje się nim komitet uczniowski. 

Dziękujemy przy tej okazji pomysłodawcy 
naszego wyjazdu, dyrektorowi Gimnazjum im. Księdza 
Walentego panu Norbertowi Niestolikowi oraz panu 
Henrykowi Kretkowi – dyrektorowi biura poselskiego 
prof. Jerzego Buzka, który inicjatywę tę wprowadził 
w życie. Nie moglibyśmy nie podziękować także pa-
niom Marii Rduch – dyrektor Gimnazjum im. Karola 
Miarki oraz Halinie Karwot – dyrektor Gminnego Ośrodka 
Kultury i Rekreacji, które nas przyjęły i gościły. 

Z całego serca dziękujmy wszystkim, którzy 
przyczynili się do tego, że raz w życiu także my mog-
liśmy zwiedzić Parlament Europejski.

Tłum. E. Wieruszewska-Calistru
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Seara Poloneză la Clubul Ţăranului 
din Bucureşti

	 Uniunea Polonezilor din România, filiala Dom 
Polski-Bucureşti a organizat, în ziua de 10 iunie, o Seară 
Poloneză, în sala care aparţine de Clubul Ţăranului 
din cadrul Muzeului Naţional al Ţăranului Român. 
Este al şaselea an consecutiv de când Dom Polski-
Bucureşti organizează o astfel de seară pentru membrii 
şi simpatizanţii săi. Ca de obicei, seara a fost dedicată 
culturii, vieţii spirituale şi gastronomiei poloneze. Tema 
întâlnirii a fost: „Pietrele preţioase ale polonismului”. 
Ambasadorul Poloniei la Bucureşti, Excelenţa Sa Marek 
Szczygieł, şi soţia sa Ewa Lisiecka-Szczygieł ne-au 
onorat cu prezenţa. Preşedintele Uniunii Polonezilor 
din România, Ghervazen Longher a fost de asemenea 
prezent ca şi consulul Paveł Bogdziewicz şi doamna 
consilier Halina Gołębicka care ne-au ajutat în 
realizarea acestei seri. Au mulţumit sponsorului nostru 
permanent, firmei poloneze Tymbark, domnului 
Krzysztof Grabowski, managerul firmei, şi soţiei 
sale Natalia pentru ajutorul prompt pe care ni-l dau 
întotdeauna, Mariana Gamazeliuc, membră a Dom 
Polski, în limba polonă, şi Gabriel Klimowicz în limba 
română, după care cei doi au trecut la prezentarea 
momentelor artistice ale serii. 
	 Pentru început cel care a luat cuvântul în calitate 
de gazdă a fost preşedintele Dom Polski-Bucureşti, 
Bogdan Polipciuc. El a vorbit celor circa 150 de oameni 
prezenţi despre activitatea Dom Polski-Bucureşti care, 
de-a lungul timpului, prin strădania membrilor săi, a fost 
o prezenţă inedită în spaţiul cultural bucureştean. De 
asemenea, domnul Bogdan Polipciuc a vorbit şi despre 
strădaniile organizaţiei de a păstra în rândul membrilor 
săi obicieiurile şi tradiţiile de Paşte, de Crăciun, de 
Sf. Nicolae, de Sfântul Andrei (Andrzejki), de 3 Mai, 
Ziua Constituţiei şi 11 noiembrie, Ziua Independenţei 

Wieczór Polski w Klubie Chłopa
 w Bukareszcie

	 Związek Polaków w Rumunii – filia Dom 
Polski w Bukareszcie, zorganizowała 10 czerwca 
Wieczór Polski w sali Klubu Chłopa w Muzeum 
Chłopa Rumuńskiego. Już po raz szósty z rzędu Dom 
Polski w Bukareszcie organizuje tego rodzaju imprezę 
dla swoich członków i sympatyków. Tradycyjnie 
wieczór poświęcony był polskiej kulturze, duchowości 
i kulinariom. Temat spotkania brzmiał: „Kamienie 
szlachetne polskości”. Swoją obecnością zaszczycili 
nas J.E. Ambasador RP w Bukareszcie Marek Szczygieł 
z małożnką Ewą Lisiecką-Szczygieł. Obecni byli 
także prezes Związku Polaków w Rumunii Gerwazy 
Longher, konsul Paweł Bogdziewicz i radca Halina 
Gołębicka, którzy pomogli nam w zorganizowaniu 
wieczoru. Naszemu stałemu sponsorowi – polskiej 
firmie Tymbark oraz jej dyrektorowi Krzysztofowi 
Grabowskiemu z małżonką Natalią za udzielaną zawsze 
pomoc podziękowali prowadzący wieczór Mariana 
Gamazeliuc w języku polskim i Gabriel Klimowicz 
w języku rumuńskim, po czym rozpoczęli prezentację 
wydarzeń artystycznych wieczoru. 

	 Spotkanie w charakterze gospodarza rozpoczął 
prezes Domu Polskiego w Bukareszcie Bogdan 
Polipciuc, opowiadając zebranym ponad 150 widzom 
o działalności Domu Polskiego, która na przestrzeni 
lat, dzięki staraniom członków organizacji, na stałe 
zaznaczyła swoją obecność w życiu kulturalnym 
Bukaresztu. Mówił także o staraniach organizacji 
o zachowanie obyczajów i tradycji wielkanocnych, 
bożonarodzeniowych, związanych z dniem św. Miko-
łaja, Andrzejkami, Świętem Konstytucji 3 Maja, 
Dniem Niepodległości 11 listopada. Przypomniał także 
o udziale Domu Polskiego w Bukareszcie w odsłonięciu 
pomnika poświęconego pamięci Bł. Jana Pawła II, 
umiejscowionego na przeciwko kościoła Schitu Măgu-
reanu na ulicy pod tą samą nazwą czy inauguracji 
monumentu na cześć Marszałka Józefa Piłsudskiego 
w parku Ion Voicu w okolicy ulicy Polskiej.
	 Głos zabrał następnie prezes Gerwazy Lon-
gher, który podziękował zebranym za udział i mówił 
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Poloniei. El a amintit şi despre participarea Dom 
Polski Bucureşti la dezvelirea monumentului închinat 
memoriei Fericitului Papă Ioan Paul al II-lea, vizavi de 
Biserica Schitu Măgureanu de pe strada cu acelaşi nume 
sau la inaugurarea monumentului închinat Mareşalului  
Józef Piłsudski, din parcul Ion Voicu din Bucureşti, din 
apropiere de strada Polonă. 
	 A urmat la cuvânt preşedintele Ghervazen Lon-
gher care a mulţumit celor prezenţi pentru participare 
şi a vorbit despre proiectele de viitor ale Uniunii 
Polonezilor din România. Domnul Ghervazen Longher 
a precizat că sprijinul pe care Uniunea îl acordă realiză-
rii Serii Poloneze din Bucureşti va spori în anii următori, 
astfel încât acest eveniment să devină mai cunoscut 
în spaţiul cultural bucureştean şi să capete o amploare 
şi o notorietate mai mari decât până acum. 
	 Momentul poetic care a urmat a fost de o inten-
sitate deosebită, datorită domnişoarei Diana Biseada, 
care prin prezenţă scenică şi talentul său deosebit 
a electrizat sala. Ea a recitat, în limba polonă, 
cunoscuta poezie patriotică scrisă de marele poet Adam 
Mickiewicz, „Reduta Ordona”. A urmat un emoţionant 
moment muzical oferit de domnişoara Annaia Arrieta 
Vargas, care a venit din Ţara Bascilor, din Spania, 
pentru a studia la Conservatorul din Bucureşti. Ea 
a interpretat la vioară un intermezzo din opera „Thaïs” 
a compozitorului francez Jules Massenet. Apoi Diana 
Bisiada a revenit pe scenă şi a obţinut aplauzele entu-
ziaste ale celor prezenţi interpretând „Ave Maria” de 
Schubert şi demonstrând calităţi vocale de excepţie. 
A urmat profesorul universitar Mihai Mitu, unul dintre 
cei mai mari traducători şi polonişti din România, 
care a vorbit despre experienţa spirituală deosebită pe 
care a trăit-o traducând lucrări celebre din literatură 
polonă cum ar fi „Ţăranii” lui Władysław Reymont, 
„Ciberiada” lui Stanisław Lem, „Manuscrisul găsit 
la Saragossa” de Jan Potocki, Ryszard Kapuścinski 
cu „Abanos” sau „Călătorind cu Herodot”. El a făcut 
apoi loc pe scenă doamnei Monica Mihăescu, actriţă 
şi profesoară de arta actorului la Conservatorul din 
Bucureşti, care a interpretat poezia „Convorbire cu 

także o przyszłych projektach Związku Polaków 
w Rumunii. Prezes Gerwazy Longher stwierdził też, że 
w latach następnych wzrośnie wsparcie przez Związek 
organizacji Wieczoru Polskiego w Bukareszcie, aby 
przedsięwzięcie stało się bardziej znaczącym w życiu 
kulturalnym stolicy i zyskało większy rozmach i rozgłos. 
	 Następnie Diana Biseada wyrecytowała zna-
ny wiersz patriotyczny wielkiego polskiego poety 
Adama Mickiewicza „Reduta Ordona”. Moment ten 
był wyjątkowy, talent i sceniczna prezencja Diany 

zelektyzowały widownię. Kolejnym był emocjo-
nujący moment muzyczny. Annaia Arrieta Vargas 
z hiszpańskiego Kraju Basków, przebywająca na 
studiach w Konserwatorium w Bukareszcie, wyko-
nała na skrzypcach intermezzo z opery „Thaïs” fran-
cuskiego kompozytora Julesa Masseneta. Ponownie 
na scenie pojawiła się Diana Bisiada, nagrodzona 
entuzjastycznymi brawami za wykonanie pieśni „Ave 
Maria” Schuberta  i swoje wyjątkowe warunki głosowe. 

W dalszej części wieczoru wystąpił prof. Mihai 
Mitu, jeden z najwybitniejszych tłumaczy i polonistów 
w Rumunii, który mówił o wyjątkowych duchowych 
przeżyciach podczas tłumaczenia słynnych dzieł 
literatury polskiej: „Chłopów” Władysława Reymonta, 
„Cyberiady” Stanisława Lema, „Rękopisu znalezionego 
w Saragossie” Jana Potockiego czy „Hebanu” i „Pod-
róży z Herodotem” Ryszarda Kapuścińskiego. Na sce-
nie pojawiła się następnie Monica Mihăescu, aktorka 
i wykładowca sztuki aktorskiej w Konserwatorium 
w Bukareszcie, która zaprezentowała wiersz „Rozmowa 
z kamieniem” Wisławy Szymborskiej, laureatki nagrody 
Nobla w dziedzinie literatury w 1996 r. Wersję w języku 
polskim wyrecytował natomiast Bogdan Polipciuc. 
Monica Mihăescu była także sprawczynią kolejnego 
emocjonującego momentu, gdy zaprezentowała wiersz 
Bogdana Polipciuca „Pe drumul tău zace o piatră...”. 
Jego polską wersję wyrecytowała Wanda Polipciuc – 
młodsza córka autora wiersza.
	 Kolejnym momentem, który widzowie mieli 
przyjemność obejrzeć, był występ chóru młodzieżo-
wego przygotowanego przez ks. Mateia Catargiu, 
odprawiającego msze w języku polskim w kościele 
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Turniej piłki nożnej
	 Piłka nożna to „sport sportów”, sport wyma-
rzony, który łączy w sobie siłę, inteligencję, odwagę, 
śmiałość i wytrwałość ruchu; zmaganie twarde, ale 
jednocześnie wzniosłe; przyciąga ono dzieci we wczes-
nym wieku, a one, próbując naśladować swoich idoli, 
są szczęśliwe, że odkryły piękno tej dyscypliny. Piłka 
nożna to gra między dwiema drużynami, każda po 11 
graczy; każdy z nich próbuje strzelić bramkę nogą, czy 
inną częścią ciała – oprócz rąk.
	 Jest to fenomen naszych czasów i można 
stwierdzić, że ten sport, kochany przez miliony dzieci, 
młodzież i dorosłych, zapisze się w historii XXI w.
	 Związek Polaków w Rumunii i Ambasada 
RP w Bukareszcie zorganizowały w sobotę 1 czerwca 
Turniej Piłki Nożnej zgodnie z kalendarzem Klubu 
Olimpijczyka „Bukowina”. W sobotę 1 czerwca, o go-
dzinie 10.00, na boisku Iulius Mall w Suczawie spotkały 
się drużyny reprezentujące szkoły z Nowego Sołońca, 
Kaczyki, Pleszy, Paltinoasy, Pojany Mikuli i Moary. 
W zawodach brali udział uczniowie klas gimnazjalnych 
do 15 lat, w drużynach formuły 7+1. Ponieważ każdy 

Turneul de fotbal
	 Fotbalul este „sportul sporturilor”, sport 
ideal care uneşte în el forţă, inteligenţă, îndrăzneală 
şi perseverenţă a mişcării; luptă dură, dar sublimă 
totodată; el atrage copiii de la o vârstă fragedă, iar 
ei, încercând să îşi urmeze idolii, sunt fericiţi că au 
descoperit frumuseţea acestei discipline. Fotbalul este 
un joc între două echipe, fiecare cu câte 11 jucători; 
fiecare dintre ele încearcă să marcheze gol cu piciorul 
sau altă parte a corpului – cu excepţia mâinilor. 
	 Este fenomenul zilelor noastre şi se poate 
afirma că acest sport iubit de milioane de copii, tineri şi 
adulţi se va înscrie în istoria secolului XXI. 

Uniunea Polonezilor din România şi Amba-
sada R.P. la Bucureşti au organizat sâmbătă – 1 iunie 
Turneul de Fotbal conform calendarului Clubului 
Olimpic „Bucovina”. Sâmbătă – 1 iunie, la ora 10.00, 
pe terenul Iulius Mall din Suceava s-au întâlnit echipele 
reprezentative ale şcolilor din Soloneţu Nou, Cacica, 
Pleşa, Păltinoasa, Poiana Micului şi Moara. La întrecere 
au luat parte elevii claselor gimnaziale cu vârste de 
până la 15 ani, în echipe de 7+1. Deoarece fiecare 
meci trebuie să se joace conform regulilor acestui joc, 

piatra” a cunoscutei autoare Wisława Szymborska, 
laureată a premiului Nobel pentru literatură în anul 
1996. Versiunea în limba polonă a poeziei a fost recitată 
de Bogdan Polipciuc. Doamna Monica Mihăescu a mai 
fost autoarea unui moment emoţionant atunci când 
a interpretat poezia scrisă de Bogdan Polipciuc „Pe 
drumul tău zace o piatră...”, a cărei versiune în limba 
polonă a fost prezentată de fiica mai mică a autorului, 
Wanda. 
	 Un alt moment gustat din plin de public a fost 
corul tinerilor pregătit de părintele Matei Catargiu, care 
slujeşte la Biserica Bărăţia în limba polonă. Tinerii 
au interpretat cântecele „Oto jest dzień” (Aceasta 
este ziua) şi „Ofiaruję Tobie Panie mój”, (Mă dau ţie, 
Doamne), după care a urmat corul copiilor pregătiţi tot 
de părintele Matei care a interpretat cântecul „Święty 
uśmiechnięty” (Sfântul zâmbitor). 	
	 A urmat domnul Mircea-Dragomir Andrei, care 
ne-a prezentat cartea intitulată „Gemologie practică 
– identificarea pietrelor preţioase” al cărei autor este. 
Mircea Dragomir Andrei, care este membru al Dom 
Polski, ne-a dezvăluit câteva din tainele distingerii între 
o piatră preţioasă şi una falsă. 
	 În încheiere, toată sala a cântat din inimă cunos-
cutele cântece poloneze „Szła dzieweczka do laseczka” 
şi „Hej, Sokoły”. Odată spectacolul de pe scenă încheiat, 
membrii Dom Polski şi simpatizanţii organizaţiei 
noastre au putut să stea de vorbă şi să se bucure de 
gustul deosebit al afumăturilor poloneze şi al prăjiturilor 
tradiţionale stropite din belşug cu mied şi vodcă. 

Gabriel Klimowicz 

Bărăţia. Chór zaśpiewał „Oto jest dzień” i „Ofiaruję 
Tobie Panie mój”, po czym wystąpił chór dziecięcy, 
także przygotowany przez ks. Mateia, z piosenką 
„Święty uśmiechnięty”. 

W dalszej kolejności Mircea-Dragomir Andrei 
zaprezentował swoją książkę „Gemologie practică 
– identificare pietrelor preţioase” („Gemmologia 
praktyczna – indentyfikacja kamieni szlachetnych”). 
Mircea-Dragomir Andrei, członek Domu Polskiego 
w Bukareszcie, zdradził obecnym także kilka tajemnic, 
jak odróżnić kamień szlachetny od falsyfikatu. 
	 Na koniec wszyscy obecni z radością odśpiewali 
znane polskie piosenki: „Szła dzieweczka do laseczka” 
i „Hej, Sokoły”. Po zakończeniu wieczoru członkowie 
Domu Polskiego i sympatycy mieli okazję porozmawiać 
oraz skosztować wyjątkowych tradycyjnych polskich 
wędlin i wypieków, suto „zakropionych” miodem i pol-
ską wódką. Tłum. E. Wieruszewska-Calistru

Polonus 6 / 2013

23e f



mecz powinien być rozgrywany według zasad tej 
gry, dziewięć spotkań (każde po 20 minut) rozegrano 
zgodnie z regulaminem międzynarodowym; zadbali 
o to cieszący się autorytetem sędziowie.
	 Po rozegraniu wszystkich spotkań wyniki 
przedstawiały się następująco: na I miejscu zosta-
ła sklasyfikowana drużyna szkoły z Paltinoasy, na 
II – z Moary, na III – z Pojany Mikuli; kolejne miejsca 
zajęły drużyny z Nowego Sołońca, Kaczyki i Pleszy.
	 Prezes Związku Polaków w Rumunii i poseł 
Gerwazy Longher wręczył puchary, dyplomy, piłki 
oraz ekwipunek każdej drużynie, wysoko ocenił 
jakość gry i złożył życzenia z okazji Dnia Dziecka. Na 
zakończenie podziękował firmie Iulius Mall Suczawa, 
która zapewniła obiad wszystkim uczestnikom.

Tłum. St. Iachimovschi i T. Kobuszewski

cele 9 întâlniri (fiecare în reprize de 20 de minute) 
s-au desfăşurat conform regulamentului internaţional; 
au avut grijă de aceasta arbitrii care s-au bucurat de 
autoritate. 

După încheierea tuturor întâlnirilor, rezultatele 
s-au prezentat astfel: pe locul I s-a clasat echipa şcolii 
din Păltinoasa, pe locul II cea din Moara, iar pe locul 
III cea din Poiana Micului; următoarele locuri au fost 
ocupate de echipele din Soloneţu Nou, Cacica şi Pleşa. 

Preşedintele Uniunii Polonezilor din România 
şi deputatul Ghervazen Longher a înmânat cupe, diplome, 
mingi precum şi echipament fiecărei echipe, a apreciat 
calitatea jocului şi a adresat felicitări cu prilejul Zilei 
Copilului. În încheiere a mulţumit firmei Iulius Mall 
Suceava care a asigurat masa tuturor participanţilor. 

Alina Spaine

Cupa Interetnică Bucovina

	 Cupa Interetnică Bucovina a devenit deja 
o tradiție în rândul etniilor din județul Suceava, din 
România, dar și de peste hotare, competiția ajungând 
în acest an la cea de-a 10-a ediție. Întrecerile din cadrul 
Cupei Interetnice au avut loc în perioada 24-26 mai, în 
municipiul Suceava, iar la acest eveniment internațional 
au participat atât tineri din rândul etniilor din Bucovina 

Zawody Międzyetniczne o Puchar Bukowiny

Zawody Międzyetniczne o Puchar Bukowiny 
stały się już tradycją dla mniejszości narodowych 
z województwa Suczawa w Rumunii, a także tych 
zza granicy. W tym roku odbyła się już 10. edycja 
imprezy. Zmagania o Puchar Bukowiny miały 
miejsce w dniach 24-26 maja w Suczawie. W tym 
międzynarodowym wydarzeniu wzięła udział zarówno 
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și din țară, reprezentanți ai presei şi administraţiei din 
Ucraina (Regiunea Cernăuţi și Republica Moldova) 
dar şi membrii ai ONG-urilor din judeţul Suceava. 
În cadrul acțiunii au avut loc diferite concursuri între 
membri etniilor la fotbal, tenis de masă, badminton, tir 
cu arcul, kin-ball, boccia.
	 Uniunea Polonezilor din România a fost 
reprezentată de 12 tineri: Budaș Jerzynka, Petrovschi 
Ana-Ioana, Valasciuc Ana-Mariana, Drosceac 
Renata Gertruda, Cohut Agneșca, Zielonka Cristian, 
Piotrovschi Boleslav Cazimir, Ostrovski Victor-
Georgius, Șporneac Vicențiu, Vamsidel Reymond, 
Longher Ștefan și Longher Alecsandru. Ei au fost 
însoțiți de profesorii Cehaniuc Robert și Ignătescu 
Iulian.

Cel mai bun rezultat l-au obținut fetele noastre 
la kin-ball în care au ocupat locul I, iar băieții locul al 
IV-lea la fotbal. 

După amiază între orele 17.30-20.30 la Pub 
Del Iri Suceava a avut loc prezentarea obiceiurilor şi 
tradiţiilor invitaţilor (dansuri populare, cântece în limba 
minorităţilor). Membrii ansamblului „Sołonczanka” au 
prezentat cântece și dansuri tradiționale ale muntenilor 
polonezi.

Credem că manifestările din cadrul Cupei In-
teretnice Bucovina dovedesc că Bucovina este o „Eu-
ropă în miniatură” în care trăiesc de veacuri, în armonie 
și toleranță, diferite minorități naționale care și-au 
păstrat identitatea națională.

Alina Spaine 

młodzież reprezentująca mniejszości narodowe z kraju, 
jak również przedstawiciele prasy i władz lokalnych 
z Ukrainy (Obwód Czerniowce) i Mołdawii oraz 
organizacji pozarządowych z województwa Suczawa. 
Zawody odbyły się w wielu konkurencjach: piłka 
nożna, tenis stołowy, badminton, strzelanie z łuku, kin-
ball, boccia.
	 Związek Polaków w Rumunii reprezentowało 
12 młodych ludzi: Jerzynka Budaș, Ana-Ioana 
Petrovschi, Ana-Mariana Valasciuc, Renata Gertruda 
Drosceac, Agneșca Cohut, Cristian Zielonka, Boleslav 
Cazimir Piotrovschi, Victor-Georgius Ostrovski, 
Vicențiu Șporneac, Reymond Vamsidel, Ștefan 
Longher i Alexandru Longher. Młodzieżą opiekowali 
się nauczyciele Robert Cehaniuc i Iulian Ignătescu.

Najlepszy rezultat osiągnęły nasze dziewczęta 
w konkurencji kin-ball, w której zajęły I miejsce. 
Natomiast chłopcy zajęli IV miejsce w piłce nożnej.
	 Po południu, w godzinach 17.30-20.30, 
w Pubie Del Iri w Suczawie zaproszeni goście 
prezentowali swoje narodowe tradycje i obyczaje (tańce 
ludowe, pieśni w językach mniejszości narodowych). 
Członkowie zespołu „Sołonczanka” wykonali pieśni 
i tańce z repertuaru górali polskich.
	 Wierzę, że imprezy, odbywające się w ramach 
Zawodów Międzyetnicznych o Puchar Bukowiny 
dowodzą, że Bukowina to „Europa w miniaturze”, 
gdzie od wieków żyją w zgodzie i tolerancji mniejszości 
narodowe, które zachowały swoją tożsamość narodową.

Tłum. St. Iachimovschi i T. Kobuszewski
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	 Wraz z odejściem do Domu Pana 28 maja 
2013 r. osoba Johanna Proschingera pozostanie 
dla nas jedynie wspomnieniem. Ale za to jakim 
wspomnieniem!... Któż nie chciałby pozostawić 
po sobie takich wspomnień?! KSIĘDZA oddanego 
całkowice swojemu powołaniu, ale i CZŁOWIEKA 
z wielkim sercem, o nieskazitelnej moralności, 
bliskiego swoim wiernym, zwłaszcza starszym, 
których cierpienia, choroby i niejednokrotnie 
samotność rozumiał jak nikt inny. 
	 Ks. Johann Proschinger, ostatni duchowny 
niemieckiego pochodzenia z Bukowiny, służył nie tylko 
mniejszości niemieckiej z Suczawy, ale i wszystkim 
katolikom, Rumunom czy Polakom. Przez 23 lata, 
kiedy był proboszczem suczawskij parafii (1967-
1990) i pozostałe 12 lat (2000-2012) jako ksiądz 
emeryt był żywym przykładem dla swoich wiernych. 
Dlatego Polacy katolicy z Suczawy głęboko przeżyli 
Jego odejście do wieczności po długiej i ciężkiej 
chorobie, którą znosił ze stoicyzmem, oczekując 
końca swych dni z pogodą i mądrością. Śmierć ks. 
Johanna Proschingera przywodzi na myśl momenty, 
kiedy towarzyszył nam, z radością przyjmując 
zaproszenia na spotkania opłatkowe i wielkanocne, 
gratulując nam Polakom przy każdej okazji wiary 
i głębokiego szacunku dla tradycji przodków. 
	 Dziękujemy Bogu za szansę obcowania 
z ks. Johannem Proschingerem i za to, że dał mu 
siły do świętowania 60-lecia posługi kapłańskiej 
28 października 2008 r., kiedy to podczas mszy 
dziękczynnej w kościele parafialnym pw. św. Jana 
Nepomucena prosił swoich wiernych o modlitwy. 
	 Modlimy się więc do dobrego Boga, by dał 
mu wieczne odpoczywanie. 

Tłum. E. Wieruszewska-Calistru

	 Cu plecarea părintelui Johann Proschinger la 
Casa Tatălui la 28 mai 2013 acesta a intrat în amintire. 
Şi ce amintire!… Cine nu ar vrea să lase în urma lui 
o asemenea amintire?! Amintirea unui PREOT total 
dedicat chemării sale, dar şi a unui OM cu suflet mare, 
de o corectitudine ireproşabilă, apropiat de credincioşi, 
de cei în vârstă mai ales pe care i-a alinat, înţelegân-
du-le, ca nimeni altul, suferinţa, boala şi nu de puţine 
ori singurătatea. 
	 Părintele Johann Proschinger, ultimul preot de 
origine germană din Bucovina, nu a fost doar preotul 
etnicilor germani din Suceava, ci şi al catolicilor 
români sau polonezi. Timp de 23 de ani cât a fost paroh 
în Suceava (1967-1990) şi alţi 12 ani (2000-2012) 
ca pensionar a fost alături de credincioşii suceveni 
pentru care a fost o pildă vie. Iată de ce comunitatea 
poloneză din Suceava a resimţit cu profundă durere 
vestea trecerii pr. Johann Proschinger la cele veşnice, 
după o lungă şi grea suferinţă pe care a suportat-o cu 
stoicism, acceptându-şi cu seninătate şi înţelepciune 
sfârşitul. Tristul eveniment ne-a prilejuit rememorarea 
unor momente în care părintele J. Proschinger ne-a 
fost alături. Răspundea cu plăcere invitaţiilor noastre 
la împărţirea cu opłatek de Crăciun sau cu oul sfinţit 
de Paşte. În astfel de ocazii nu uita să ne felicite, 
afirmând că polonezii sunt oameni credincioşi cu 
profund respect pentru tradiţiile strămoşilor lor. 
	 Îi mulţumim lui Dumnezeu că am avut şansa 
de a avea un asemenea preot şi că i-a dăruit părintelui 
Johann Proschinger putere pentru a-şi sărbători cei 
60 de ani de preoţie în ziua de 28 octombrie 2012, 
prilej cu care a cerut celor prezenţi la Sf. Liturghie 
de mulţumire oficiată în biserica cu hramul Sf. Ioan 
Nepomuk să îl însoţească cu rugăciuni. 
	 Ne rugăm la bunul Dumnezeu să îi dăruiască 
odihna cea veşnică. 

Stanislava Iachimovschi
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